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1.  Szeiie.  Ein  Dorf  in  Kornwall  anf  einer  Klippe  iiber  dem  Meer.  Im  Hintergrund  ein  einfaches  Gebaude,  welches  als  Gotteshans-" 
dient:  links  eine  Schanke  mit  steinernen  Banken  und  Tischen:  rechts  das  Haus  von  PaskO;  unweit  dessen  eine  Tiir,  ein  rauhes  Gestellworauf 
Netze  hangen;  auch  ein  altes,  umgekehrtes  Boot.  Samtliche  Gebaude  sind  ohne  Stockwerk  und  aus  grauem  Stein  gebaut.  Hinten  Blick 
auf  das  Meer  mit  Leuchtturm,  ganz  am  Ende  der  Bucht  sichtbar. 

I.    ScenG.  A  Cornish  village  on  a  cliff  above  the  sea.  At  the  back  a  Wesleyan  Chapel;  on  the  left  a  tavern  with  stone  bendies  and  tables-  on  theright 
PaSCOe  S  cottage;  near  the  door  a  rough  framework  for  hanging  up  fishing  nets,  au  old  boat  keel  upwards,  etc.  All  the  buildings  are  on  tlie 
ground -floor  and  of  grey  stone. 
In  the  background  the  sea;  at  the  extreme  end   of  the  arm  of  the  bay  a  lighthouse  is  visible. 

Animato. 


(Der  Vbrhang  geht  in  die 
(The  curtain  rises;      the 


H6he,man  hort  die  Glocke  des  Gebethauses  erschallen,  die  Glaubigen  kommen  unter  Absingen  einer  Hymne   zum  Nachmittags- 
Chapel"  bell  is  ringing,   and  the  congregation  approaches,   singing  a  hymn.    It  is  about  five  o'clock  on  a   Sunday  afternoon.) 


gottesdienst.Es  ist  Sonntag,ungefahr  5  Uhr  abends.) 
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Allegro  moderate  («Ls8.) 
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lads 


Sa     -      tan     zu     spot      -      ten  bin      ich      zu      al  -  lem  be 

This  is     the    stuff         for  put  -  ting     the      de  -  vil  to 
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(Jack  schenkt  den  GSsten  ein.) 
(Jack  fills  up  the  glasses.) 
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Nichts  kann  mich  das       Be  -  ten    so    leh 

Naught  kin  -  dies     the        fi  -re     of   zeal 


like 


ren, 
wine, 


wie    gu  -   ter 

no     bet   -    ter 
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Wein        und   vol  -    le        Hum 
aid  to  prayer  than        beer!. 
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pen. 


m 


Bass. 
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=vaF 
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Der  Mann  hat  recht. 
If.    that      be,       so. 


I 


H)l     M 


Per  Mann  hat  recht,  sein  Wort    ist 
if     that      be       so     turn    on     the 


\  M  \  6  6 1 


Der  Mann  hat  recht,  sein  Wort    ist     wahr.  Der  Mann  hat  recht.  sein  Wort    ist 
Jf     that     be      so,     turn    on     t/ie      tap,   if     that      be      so     turn    on     the 
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rit.  _ 
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4y 
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Ihr      wagt  es     zu  trin     -      ken  am 

^    #/?       6Ws        ho  -  ly  day  you  ply 


Tag   des  Herrn. 

tteaw  with  beer! 


?ee£ 


wahr! 


S=T  v  | 


»      wahr! 


"tap  i         _N  ^0C0  sostenuto 
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^  Tempo  I.  Tallan. 
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Er      ist 
You    may 


|   |?    7    V   j       =£ 


^P  M"  -P 


Har. 


wenn  euch  Pas  -   ko       sieM, 
Think    of    Pas  -  C0£&  words 


schwer  wer-  del  ihr's 
"drink  not  on  the 
rit. 

>   #■ 


bii   - 


ten. 
-  £a*67 
Tempo  I 
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Tal. 
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<y   J)ff  ir^ 


V      7 


ft 


weit        von  hier, 
drink     in  peace! 


fruh  liefi  ein  Kran-ker  ihn       ru 
Pas-  coe  has  gone  on     a      jour 


fen. 


Wenn  der  Heil"-  ge     aueh 
And    a   stranger    will 


^     7     P      f^l 


* 


^ 
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if  w   w  w  w     ir 
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preach     to  -  day. 
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■,  drum  schei 
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Kin  -  der  sind  wir  nicht    melir,  drum  schenkt euch     ein    und       lacht    ihn 
rdl    your_glas  -  ses    l/ke       men,    and       if        he      chide    you        brave     his 
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Allegro.  (Jzi26 


(Ein  Windstotf;  ein  Laden  schlag-t   zu.) 
(A   gust    of  wind;   a   shutter  bangs.) 


Gott        sei  Lob!  0  -    ben    bricht   der 

God       be         thanked!       fftiat    if      luck    should 


I 


■■i 


Tallan. 


ad  lib. 


J 
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? 


^^ 
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0        Sturm -wind,     der         Ar  -  men.   Ret-tung    uus     der     Not, 
Blow,    wind,  from     the       South  and  save   our  child  -  ren's  lives! 


bring'  uns 
Drive    some 


Ha 


u 


Sturm 
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sehon 
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tiight! 
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Heil      dir, 

Bring       us 


brau  -  sen  -  der 
food     or       we 


Sturm,. 
die 
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or        we 
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Heil      dir,       brau -sen -der      Sturm,  _ 

Bring      us  food     or       we        die 
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Sehwarz  ist  dio    Nacht, . 
Haste      to  the    shore  _ 

Alt. 


cs  heult  der 
the  storm   is 


Wind, 
nigh.- 


die 
the 


Wei  -    le      schiiumt, 
hreuk  -  ers     roar 


her-  bei      ge  - 
the  sea  -  birds 
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Sehwarz  ist  die    Nacht.  _ 
Haste      to  the    shore 

Ten. 


es  heult  der 
the  storm  is 


Wind. 
nigh,. 


die 
the 


Wei  -    le      sehaumt 
break  -  ers     roar 


her- bei      ge  - 
the   sea  -  birds 
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¥ 


w 

Sehwarz  ist  die   Nacht,, 
Haste      to  the    shore - 
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i 


^m 


0 


es  heult  der 
the  storm  is 

# 


Wind, 
nigh^ 


die 
the 


Wei   -    le      sehaumt,. 
break  -  ers     roar. 


her-  bei      ge  - 
the    sea  -  birds 
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fc 


e 


^ 
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••. 


Sehwarz  ist  die    Nacht, _ 
Haste      to  the    shore 

Allegro  energico.  (J 


es  heult  der         Wind, die 

the  storm  is  nigh, the 


Wei   -    le      sehaumt, her- bei      ge- 

break  -  ers     roar the   sea  -  birds 
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Der  Sturm  bricht     los! 
What  sound  was       that?. 
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Her 
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bei,       her-bei     ge  • 
ship       u  -  port    the 
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Der  Sturm  bricht 
What  sound  was 


los!_ 
that?. 
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bei! 
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Es  heult  der 
Wliat  sound  was 


Wind, 
that? 
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~sm 


Wel  -  Ie      schaumt. 
gal-  lant   ship 


her-bei     ge  - 
has  come    to 


schwind,. 
port. 
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*m 


M 


# 


i 


£ 


6 


Es  heult  der     Wind, 
Wft«^  sound  was      that? 


die      Wel  -  le      schaumt, 
<Sb/«£     gal-  lant    ship 


her-bei     ge  -    schwind,. 
has  come    to       port, 
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bringt    uns 
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Nacht  bringt 
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Nacht, 
struck, 


bringt    uns       Se 
noise     of        thun 


gen,         die  Nacht   bringt 

der,  quick,  ere        she 
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^r 
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Se 
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gen, 
der. 
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Nacht     bring! 
iw  Me 


§ 

Se   ■ 
plun 


dn  7 


gen. 
der/ 


Ihr 
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Leu    -     te, 
wreck  -    ers 


7  7  W- 


Se 


jfc 


gen, 


die 
haul 


Nacht     bringt 
in  Me 


Se  - 
plun 


I 


gen.  Ihr 

«fer/  O 


p  7  7 ' 


Leu  -     te, 
wreck  -  ers 


±=t 


Se 
foun 


ggg     I 


gen, 
der. 


die 
haul 


Nacht      bringt 
the 


in 


£ 


Se    - 
plun 


gen.  Ihr 


Leu   -     te, 
wreck   -   era 


I 
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Se 
foun 


Ken, 
der, 
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haul 


Nacht     bringt 


Se   ■ 
plun 


gen.  Ihr 

der/  0 


Leu  -     te, 
wreck  -  ers 


1 


* 


^ 
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JgJMf|T7V»      V 


al  -  le   her  -  bei! 
nffsfe  to  the       shore! 


-& 


PP 


i 


^7^-   I      7 


3=2: 


le    her  -  bei! 


haste  to   the 


tfrnfi 


shore, 


Der 

for 


Sturm  bricht 
luck     has 


los! 

come! 

pieggiero 


^¥ 


Pf^g 


IV    I     T 


e 


-v-v- 


al  -  le   her  -  bei! 
/iasfe  /o    Me      shore! 


I       ? 1 


ggg§|  J  I  |  "I 


if 


Seht  das  FaB 
Yon  -  der  casl: 
PP 


in    der  Wo  -  gen 
ill       Me  break-ers 


Bran 

swim 


dung, 
mint/. 


"P  7  7"f 


:••     •' 


!)77      | 


al  -  le    her  -  bei! 
haste  to    the      shore. 


Der 
for 


Sturm  bricht       Ins! 
luck     has         come! 
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cresc. 

J   i)f" 

stecht  es  an! 
broach  it  quick! 


P3ff 


Sp=P 


■       ■ 


das  gibt  lust -ge 
/<?£     $/"  /fin- karris 
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Lan    -    dung! 
6n';«    -    ming 
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pour 
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mm 

he  -  ho,  der 
and  love  in 


Sturm 
veins 
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cresc. 
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Sturm 
Brace 


bringt  uns 
lets     and 


gold  -  ne    Ket-  ten, 
chains  for  Sun  -  day 


Span 
icea 


gen, 
ring, 


sol  -  len  bald 
gol  -  den  rings, 
cresc. 


uns  am  Bu-seu 
je-  welspastcom 


pran 
-pa   . 


Sen. 
ring.. 
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m 


3 


^ 
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gat 
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£ 
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■    a 


Sturm 
Brace 


bringt  uns 
lets    and 


i 


«t 


gold  -  ne    Ket-  ten. 
chains  for  Sun-  day 


Span 
wea 


gen, 
ring, 


sol  -  len  bald 
gol  -  den  rings, 
cresc. 


uns  am  Bu-sen 
je  -  welspastcom 


pran 
-pa  - 


gen. 
ring... 
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f 
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;Ht-t- 


?: 
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Hell 


gleiBt         Sil  -  ber, 
bloons        hard    and 


mf 


I 


ifc^ 


I 


Gold  _ 

glea      - 

cresc. 


?^P 
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in    Gal  -  lo 
ming,    hard  and  glea 
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"P  7  7   |  7  5 
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7  7  *fg  7 
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± 


nen. 
ming... 


£ 
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Du     -        ka      -     ten,  Gold  -       ze     -       chi    -      nen  und        Du  bio   -    nen. 

Dou     -     bloons         and  Spa     -      nisfi  se    -     quins  hard       and  glea  .    ming.., 
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shore! 
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StrandL 

shore!- 
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Schwarz  ist  die  Nacht,- 
Haste  to  Hie  shore,  _ 
PP 


esheult  tier 
the  storm  is 


Wind,_      die 
nigh, the 


Wei  -  le  schaumt, herbei     ge- 


m  ^r 


fefe 


fe& 


brea-kers  roar,. 

cresc. 


m 


the  sea   birds 


schwind! . 
cry!—- 


#^f# 


1 


m 


zz 


Schwarz  ist  die  Nacht,_ 
Haste      to  the  shore,  _ 


es  heult  der      Wind, die 

the  storm  is       nigh, —       the 


Wei  -  le  schaumt, herbei     ge-  schwindL 

brea-kers  roar, the  sea  birds    cry! 


*fc 


Tempo  I. 


poco  a  poco  cresc. 
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1 
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w 
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PP 
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T   r* 


U.  E.  -5516. 


22 


*»= 


4* 


*fe 


1  1 1  g  p  p 


i~-v 


39 

_s6 


p^ 


«-esr.  sempre 


Schwarz  ist  die  Nacht: 

\Haste      to  the  shore 
\c-~^  .  cre.sc 


M. 


£5 


S 


rese.  seviipre 


Schwarz  ist  die  Nacht, 

\Haste      to  the  shore. 

mf>.  .   cre.sc.^e, 
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I 


6 


es  heult  der 
the  storm  is 


^ 


wprg 


es  heult  der 
the  storm  is 


P 


Wind, 

wyA, 


die 


Wind,. 


5 


die 
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I 


B 


■*»"""         ~*»V 


± 


m 
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Al-le  her-bei,  und 

~I 


iP 


eilt 
haste 


euch. 
ye. 


Schwarz  ist  die  Nacht,. 
\Haste      to  the  shore,- 


es  heult  der 
the  storm  is 


Wind,. 
nigh,. 


die 
the 
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Al-le  her-bei, 


und    eilt 


euch 
ye. 


Schwarz  ist  die  Nacht,. 
Haste       to  the  shore,. 


es  heult  der 
the  storm  is 


Wind, 


die 
the 


m 
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Wel  -  le  schaumt, 
brea-kers  roar, 


her-bei      ge  -  schwind,. 


the  sea    birds 


cry, 


eilt, 
then 


eilt 
haste 


£ 
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euch, 
ye 
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S 


P 


I 


* 
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Wel  -  le  schaumt, 
brea-kers  roar, 


her-bei      ge  -  schwind,. 
the  sea   birds    cry, 


I 
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eilt, 
then 


eilt 
haste 


I 
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euch, 
ye 
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p 
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Wel  -  le    schaumt, 
brea-kers  roar, 


her-bei      ge  -  schwind,. 
/ta  sea   birds 
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cry,. 
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eilt, 
then 


eilt 
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Ia 
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£ 


euch, 
ye 
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Wel  -  le  schaumt,. 
brea-kers  roar, 


her-bei      ge  -  schwind,_ 
the  sea  birds    cry, 


eilt, 
then 


eilt 
haste 


euch, 
ye 
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bei,    der      Sturm  brieht 


bei. 
shore. 
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Sturm  brieht 
luck    has 
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los. 
come. 
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Al  -  le   her-bei, 
haste  to   the  shore, 

m 
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los. 
come. 
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Al  -  le    her-bei , 
Haste  to    tlie  shore. 
=»  cresc. 
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al  -  le  her-bei 
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ye 


Freun 
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Allegro  vivace.  («U  ire) 


der        Sturm  brieht 
for  luck       has 


\  los!_ 
comet 
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Sturm  brieht 
/wc&       has 
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come! 
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der        Sturm  brieht 


los!. 
come! 


Sturm  brieht  los!_ 
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Allegro  vivace.  (JU  i7e) 
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der 
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Sturm     bricht 


los!_ 
come!. 
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Dei 

/or 


Sturm 
luck 


bricht 

has 


los!_ 
come!. 


^= 


^= 


^^ 


^^- 


Der 

/or 
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Sturm      bricht 


los!_ 
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I 


■^5^ 
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Der  Sturm      bricht     losL 

/br-  ///c^-  A<w         come! 


(Pasko  tritt  auf,  man  stellt  die  Glaser  beschamt  hin:  verlegenes  Schweigen.) 
(Enter  PaSCOe;  all  put  down  Iheir  tankards  with  signs  of  embarrassment .) 
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26  2.  Szene. 
H.  Scene. 

Andante  non  troppo  (tempo  rubato,coUa  voce)  (J  =  76) . 


F*aslio .  -  Pascoe . 
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i 
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■211 


5E£ 


Nein,    ihr  braucht  mieh   nicht! 
He//      way    .shcA       as         ye 


Bin  euch  hier    im        Weg._ 
hang  your  heads    in  shame. 
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* 
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Schwelgt  nur!  Briilltnur  eu  -re  wll-den     Lie  -der 

ilea  -  then!  drink-ing   on  His    ve  -  ry     thres-hold! 


undtrin.ket    das  Gift 
His  Sab-bath    pro-faned! 


nur 
0 
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£ 
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£ 
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ent     -      weiht       den     Tag  uns'-res    Herrn 
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4 
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-^- 


*± 


i^S 
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gent  eu-ren  Weg,. 
7*e»  yo  your   ways- 


der  zum      Ab 
since  ye       heed 


grand  fiihrt. 
me     not! 
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(Er  will  weiter  gehen.) 
(He  turns  to  go.) 
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Ieh  koinm'heut  nieht  zur  Kir.che, 

7      ca//  -  not   come  to  Ghu-pel 


m 
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einSterbenderlieOmich     ru 

.1    dy    -    ing  sin  -  ner     needs 
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Nein ,  gent  nieht  fort  von  uns  im        Zorn , 
Nay,    if     thou  leave  us     to     our        sins 


3 
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m 


tf 


habt    Ge  - 

who    shall 

poco  n't. 


duld        noch! 

save  us! 
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5^ 


Du  un  -  ser 
Ajt-     Ourguide,our 


^ 


Fiih - rer  und  HirTT 

Shep-lierxl  art  thou!- 


m 


willst  uns  ver  - 
cresc. 


las 

leave 


sen. 

us? 


am 


f: 


11 


+♦ 


m 


Du  un  -  ser 

_  Our  guide,our 


^ 


Fiih-rerund  Hirt 

Shep-herdart  thou!- 


m 


~m — » —  _ 

_   willst  uns  ver 

and    wilt  thou 

cresc. 


las 

leave 
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Bali. 
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Ourguidefiur 
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Fiih-  rer  und  Hirt_ 

Shep-herdart  thou!- 


£ 
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willst  uns  ver 
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Hirt. 
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leave 


sen . 
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Du  un- ser     Fiih-rerund 


a  tempo      Ourguidejour    Shep-herdart  thou! 

(circa  J =  108) 


willst  uns  ver  -    las 
and    wilt  thou      leave 
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Andante  (J =66.) 
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Andante  (J =66.)  J—j     k         [    «?    ■      *""  3  -i       ^. 

^  yp  PPM  M      i'i'f?  ^  Mr  E 


1 


SchwerstrafteuchSiin-der   Got  -  tes       Hand, 
Our      nets    are  emp-ty,    bar-ren  the        land- 


er ver-sieg-ten  der     Gna  -  den  Quel    -     len, 
and  the  sharp  tooth  of       hun  -  ger  rends  us! 
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m 


? 


s 


* 


* 


er  lenktdieBar-ke     ab vom  Strand,  lafit  bei  uns  kein  Schif f  zer-schel  -  len! 

no founcTring  shipcasts wealth  on  our    strand,  nei-thercalm  nor  storm    be- friends      us'. 
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0   wen         uns! 
God  help  us! 
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God  help  us! 

f 


* 


i 


2S 


ft     f> 


Bass. 


2 


O  weh 

God  help 


uns! 
us! 


-ft 


¥ 


jj£ 


fccfc 


cresc. 


¥1* 


i 


1* 


Jj 


i 


T5j» 


^ 


* 


;a$5 


€1 


O  weh         uns! 
God  help  us! 


II 


P 


# 


1^ 


fts^=* 


SSSE 


!S 


48  Pascoe . 

m  j   1  g  t  p  p  i(T-  >r  i  |  i  "r  g  M  tgjg* 


Dies  wil  -  de    Volk  ver  -  gafi     den  Herrn 
This  peo  -  pie     hath   for   -    got      the     Lord, 


und  er,      der   das  Meer  sonst  hieti      uns 

and         He,      who  once  bade      the       o    -     cean 
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m 
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T'is    thus    ice   pay    the 
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Barm  -   herz'-ger     Gott,     barm  -   herz'  -   ger 
The        curse  of    Heav'n    doth on  us 


i  a  * j  iwi 


£ 


^ 


F=F=g 


4^ 


P^ 


Mit  Bufi'und  Reu-e 
7"a8  /^ws   «;e    /iay  the 


fleht    inn   an!_ 
/>r/c£    of     sin!- 


^S 


Barm  -  herz-ger 
The       curse  of 

4- 


Gott,_ 
Heav'n  - 


doth    on      us 


gig      vp^ff-  j 


^ 


ss 


i 


fleht  ihn  an, reu-ig 

price   of    sin pay  the 

fnf    cresc. 


fleht    ihn  an! 

price    of     sin! 


3^ 


;S5 
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Barm  -  herz'-ger 
The      curse  of 


Gott,_ 
Heav'n. 


sei 


^^ 


P 


^* 


■Z    ■ 


Mit         Butf  und  Reu-e 
T'is  thus  we   pay  the 


fleht    ihn   an!. 
price    of      sin! 


Barm-  herz'-ger 
The      curse  of 


Go,tt,_ 
Heav'n. 


sei   uns    ein' 
doth  on      us 


Bass  I.   mf    cresc. 
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» 


ftS 


P£ 
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m 
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r/s 


SSP 


Bass  P.  Mf 


BuK'  und  Reu  -  e 
thus   we   pay  the 

cresc. 


fleht    ihn   an! 
price    of     sin! 


Barm-  herz'-ger 
The       curse  of 
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Gott,     barm  -  herz'  -   ger 
Heav'n    doth o«  «« 


%j% 


*; 
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mm 


t 
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T'is 


BuB'  und  Reu-  e       fleht    ihn   an! 
thus  we    pay  the     price    of     sin! 


Barm  -  herz'-ger     Gott, 
The       curse  of     Heav'n 


sei 
doth 


i 
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o^/fr  .ypttp  .  ^ 


£ 


* 


#f        "T-lp-  ]T=fa 


Gott.sei  uns  ein' Wehr,  sieh   uns'-re     Not,     er     -    barm'      dich,  Herr! 

lie,  doth    on    us     lie,    our     God    is     wrath,    and we  must  die 


All  -macht'-ger 
and     we      must 


Wehr! . 
lie, . 


Sieh  uns'-  re 
our  God—  is 


Not,. 


wrath,. 


er-barm'dich,  Herr! 
and    we     must     die 


^r 


i 


cresc. 


5 


ff^ 


All-macht'-ger 


cresc. 


mm 


k 


dei-nes  Vol -kes  Wehr!  Sieh  uns'-  re 
heav'ndoth  on    us     lie,      our    God—  is 


Not,_ 
wrath, . 


4 


o 
yea 


Herr! 
wrath 


5r; 


i 


i 


^^^ 


# 


All-macht'-ger 
a«rf     we      must 


cresc. 


mm 


Wehr!. 
//e, 


Sieh  uns'-  re 
our  God—  is 


Not,_ 
wrath. 


er-barrrrdich, 
and  ice    must 


Herr! 

die 


*M^ 


^r^^ff^=^m 


fa  ,  w 


j 


#^-s# 


i 


i 


All-macht'-ger 
and     we      must 


cresc. 


§=4^=£ 


*Z 


Gott  sei  uns  ein' Wehr!  Sieh  uns'-  re 
lie,  doth  on    us     lie,     our    God     is 


Not,     er     - 
wrath,  and 


barm'      dich, 
we         must 


Herr! 

die 


All-macht'-ger 
and     we       must 


m 


* 


S 


cresc. 


^=# 


n 


seii 


ta 


uns       ein'       Wehr! Sieh  uns'-re     Not, 
on  us  lie,     our    God     is     wrath. 


o 
yea 


Herr! 

wrath 


All-macht'-ger 
and     we      must 
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(Einifje    knieen.1 
(some  kneel) 

Jf^~ 


Gott,_ 


Gott,. 
die!_ 


JL 


Gott,. 


.jE. 


Gott,. 


jfc 


try    U' 


er  -   barm', 
0        Lord 


er     -    ho  -  re 
fere        mer  -  cy, 


n~  7T 


er 
have 


ho  -  re 


^    ''ff  ff  ^    ff     'P   £ 


er  -  ho  -   re 
feye  wer  -   cy 


un-ser 
fear  o«<r 


I 


:e 


un  -  ser   Fleh'n, 
hear   our      cry. 


er-barm'  dieh, 
have   mer  -  cy. 


& 


?w     y 


un  -  ser  Fleh'n, 
hear   our     cry. 


W 


^ 


er-barnf  dieh, 
have  mer  -  cy. 


m  i y  p 


Fleh'n,  er-barm'  dieh,         o 

cry,  have  mer  -  cy,  have 


?fKp 


rit. 


y. 


4- 


* 


er  -  barm' 
o       Lord 


rit.f 


m 


Gott,  er  -  barm' 
mer  -  cy      Lord 
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it  t  if    ^  ff.  ii  ff  r    r  r  gj 


er-barm' dieh,  o     Gott,  er  -  barm'         dieh  uns'-rer 

have  mer  -  cy,  have    mer  -  cy       Lord  and  hear  our 


er  -  barm'         dieh  uns-  rer 
o        Lord  and  hear  ou> 


mm 


dieh  uns'-rer 
and  hear  our 


fe=| 


mm 


dieh  uns'-rer 
and  hear  our 


rit.f  —         = 

Hr    ff  I 


Gott,. 


j5^. 


S3 


er  - 
0 


barm^  er-barm' dieh,  o 

Lord  have  mer  -  cy,  have 


Gott,  er  -  barm' 
mer  -  cy     Lord 


m 


i$v  hi 


dieh  uns'-rer 
and  hear  out 


rit.f  : 

Ei  g    j  b 


Gott,. 


er  -  barm', 
0        £orrf 


er-barm' dieh, 
fete  wer  -  cy. 


o     Gott,  er  -  barm' 
have    mer  -  cy      Lord 


dieh  uns'-rer 
awrf  fear  our 
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3.   Szeil©.   (Pasko    geht    in   dem    Augenblick   fort,  als    Lorenz   und   Avis   von  der  entgegengesetzten   Seite  anftreten.  Lorenz 
bleibt  zuriick  und   plaudert  im   Hintergrnnde.   Avis   verfolgt   Pasko    rait  den    Angen    und  tritt    lachend   vor.) 

JJ_L.  Scene.foiV   PaSCOe   as   Lawrence   and   Avis   enter  from  the  other  side;  the  latter  looks  after  Pascoe,  and  bursts   out 
Avis  (lachend).,  /'-J  uj.  I  laughing.) 


(lachend). 
(laughing). 


(ad  lib.) 


Har 


wifi.Gott  war' er-ziirnt,      laBt  drum  kein  Schiff  mehr  bei  uns  zer-schel-len!       Und  ihr  glaubl    dar-an? 
ships  safe  past  our  shore,       that      we       be  -  cause     of     our  sins  must     pe  .  rish?      ran   the      ser  -  mon  thus? 

fit.  _  rit.   . 


m 


#« 


?=t 


p 


* 
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f 


sfp  colla  voce 
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a  tempo      ^ 


Avis. 

ad  lib.  J\- 


al  -  les 

gos  -  pel, 


Ihr  seid  fur -wahr  gut  in    dtjr     Zucht. 
and  are  but     clay  formed  to    his        hand. 


h- 


a  tempo 


m 


3E£ 


-     g 


« — # 


ae 


(suivre)    f 

m 


*i 


h*— ^HN 
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fcEi 


te 
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-r#.    '       5      ' 
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Ea 
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* 


? 


s 


rr-rrrr-p^ 


Va 
/a 


ter,   sag'  ih  -  nen,  was  du   fan  -  dtst, 
Me/7  let    them  be    fooled  no    Ion   -  ger. 


o  Schmach.dafcS  man  sie    so      be 
but      say      what  your  own  eyes     have 
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Av. 


Allegro.  J  =  92 


(LorenZ    kommt  nnwillig  vor;man  grnppiert  aich  um  ihn.) 
(Lawrence    comes  forward  unwillingly;  a  group  forms  round  him.) 
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seen! 
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Loreiiz. 
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i  j  1 1  p  p  p  m  &j  i  p  p 
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Als        jungst  vom      Fi  -  schen 
Last         even  -   ing      when      my 


heim      ich       kehr  -  te, 
work      was         en  -   ded, 


J™t-  a  tempo 
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9+ 


hat-',e   nurmaB'-gen    Fang       ge-macht,. 
homeward  at  length       I       took         my    way 


weil's 
my 


mich  nach     Haus    und 
heart   was         sad,      my 
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ta> 
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Lo. 


3 


Hof_  be  -gehr-te, 

nets   were    emp  -  ty, 


IF  E  p   IMF 


~S       '    ,  r— 3 


i^F^ 
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lief    ich    ge  -  schwind^ 
grim  -  ly       I       strode 


es   war      schon   Nacht: 
a  -  cross         the         bay. 
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Am   Ad  -ler      -    fel   -  sen  blieb    ich     steh'n- 

/  scanned  the         cliffs       up  lif  -  ted     crest  — 


und 
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blick  -  te     hin 

sea  at      its 
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#=^ 
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ffip3E 
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then  o  comra-des   guess  what    I 
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ra     -     gen  -  dem     Ran    -     de? 

loft  in       the    gloam    -     ingl 
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animate 


^f^ 
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Ja,was    war's! 
Say    o        say! 
Jack.  p~=.  £P" 


S 


Nun,was    war's! 
Say     o         say! 
Tallan./?-=  ^T^- 


-i> 


s 


a 


Nun,was    war's! 
Say    o         say! 
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animato 
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Lo. 


p  P  r  vwww"  n g  g 


3 


£E3 


Harvey. 


(9— 


Dort  auf  deniRiff,  gliih4e  derRestei-nes  Feu'rs,dasge-wift  als  Signal  _ 
Thereblazed  a    fire      bear-ing  a    message  to     ships,  that  must  steer  on  the  rocks_ 


F 


g=2 
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Sopr.  /? 


Nun,was    war's! 
Say    o         say! 
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Nun,was 
Suy    o 
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say! 
^rit 
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Nun,was 
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Nun,  was 
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war's! 
say! 
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Nun,  was    war's! 
Say    o         say! 
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Ein  Sit; 
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in  Sig -nal!  _ 


On   his     track!- 
•Jaek.  

T> 


m 

Ein  Sis 


Sehrecklich  sollderVer-ra    - 
Up      and  hunt  him  to  death, 
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ter     bii-ijen! 

the     ver-  mini 
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it 


W1 

-  ben! 


a  tempo 


Ein  Sig- nal!  _ 
On    his     track!. 
Tallan.  _ 


Sehrecklich  sollderVer-ra     -    ter 
Up      and  hunt  him  to  death,       the 


3=S 


f  f  HI? 


bii  -  Ken: 
uer-  »»'».' 
rit. 
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fcb 


« 
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a  tempo 


Ein  Sig-  nal! 

On   his     track! - 

Harvey,      ^r 


Sehrecklich  sollderVer-ra    -    ter     bii  -lien! 
Up      and  hunt  him  to  death,       the      ver -mini 
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a  tempo 


Ein  Sig-  nal! 

On    his     track!  - 
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4.  WZGI16.  (Mit  eincni  Zeichen  mahnt  Lorenz  das  Volk  zum  Schweigen.  Thurza  tritt  links  aus  clem  Hintergrund  lan^sam  auf. 
Man  bezeigt  ihr  riii  kaltes  Knt^e^enkunimen.  Sie  schreitet  langsainuberdif>Kuhne,ninimt  einen  Schliissel  aus  ilirerTasche  unci  fangtanihr 
Haiis  aufzuschlieljen.) 

IV.  fecene.  (Suddenly  Lawrence  signs  to  the  crowd  not  to  pursue  the  conversation;  enter  Thirza  from  the  back;  all  avoid 
her  markedly;  she  walks    .slowly     up  to  the  cottage,  takes  out  a   keu  and  begins   unlocking  the  door.) 
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rank       not      like  you      with  the        god    -    ly. 
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dort      be   -  tet 
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ich     bet'  til. 

prayers  such  as 


Allegro.  fJ  =  144.) 
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(Thurza  geht  ins  Haus,  die  Tiir  hinter  sich  zuwerfend,  man  lacht  and  schimpft.J 
(She   enters   the  cottage  and  shuts  the  door  violently.  Some  laugh,  some  are  angry.) 
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'nn,  rr 


3 
- 
o 
- 
Q 
I 


* 


Alt. 


sic  hafit   uns. 
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(Die  Menge  verschwindet  schnell  in  der  Kirche.   Lorenz  steht  in  Gedanken  da,  das  Haus  Paskos   betrachtend.) 
(The  crowd  pass  quickly  into  the  chapel;  Lawrence  stands  thoughtfully  gazing  at  Pascoe's  house.) 
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(Harvey  und  Tallan  weilen  noch    and  nahem  sich  schlieBlich  Lorenz.) 
(Harvey  and  Tallan  linger,  and  finally  approach  Lawrence.) 
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(Die  drei   Manner  gehen  in  die  Kirche,  Avis,  im  Hintergrund 
Jack    halt  sich  in  ihrer  Nahe  auf.) 
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,  spaht  eifrig  nach  der  Seestrafie. 


I 
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Welt. 
snow. 


(Hie  three  men  go  into  the  chape/.  Avis  is  in  the  background  gazing  eagerly  up  the  sea-road.  Jack 
hovering  near  her.)  /~^ 


S.Szene. 
V.  Scene. 
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Moderato  mosso. 
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Win  -    de      heu    -    len        rauh    lind  kali. 
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Avis  (ungednldig). 
(impatiently). 


72 


^ 


^ 


"   V    */    £     £ 


? 


/?  a  te/«/?0 


J 


■       J" 


Ju,    doch  s«h    vor-  an!_ 
Yes,     bat     do     not      wait!- 


=S 


PP^ 


^ 


I 


E 


:^ 


hcut       in      dor    Kir  -  ehe     ne  -  ben  dir 
Please    may     I      sit      at     your  side    in 


sit  -  zen? 
cha  -  pel? 


(Jack  tritt  in  die  Kirche,  Avis  versteckt  sich.) 
(Jack  goes  into  the  chapel;  Avis  hides  herself. ) 


molto    rit. 
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Lieb-sten,der    mein      Herz  be-zwang,  er-  schlug  del 
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ie  -  fen  Wald! 


mein      Herz  be-zwang,  er-  schlug  der  Feind    im  ti 

first    true  love    tliat       e'er      I      had      In        yon  -  der  wood    lies         foul '_  ly    slain! 
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(Enter  Mark ,  carrying  fish  in  a  basket.) 

ri(  f)  a  tempo 


Ma. 


Tipo     r  r 


e^ 


fe 


£ 


1^77 


mm 


Ach,  was  bleibt   mir      ar  -  mem    Kin  -   de,      nur     em    Grab   auf    grii  -  ner  Hoh! 
/      will  do  for  the      love      I        bare      him       all      that  fair  young  mat  -  den  may, 
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"f 


M 


$ 


5 


iS 


M^^ 


P< 


W 


3 * 


P    Pf 


«P 


n'<. 
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Wei  -  ne'nd  klag'  ioh  mein      Leid      dem       Win    -     de,     such'    den  Lieb-sten,  wo 
Sit  be  -    side his        grave       and        mourn       him     twelve  long     months      and 
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(Marc,  clf-r  seinen  Korb  in  der  Srhenke  niedergelegt  hat,  nahert  sich  Thurzas  Hause  und  wirft  eine  Blume  durch  das  Fenster.) 
(Mark,  who  luts  deposited  his  basket  in  the  tavern,  gradually  approaches  Thirza's  house,  and  throws  a  floioer  in  at  the  window.) 


Ma. 
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^^ 
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/'//        sit         be  -  side     his  grave      and     mourn    him 

a  tempo,  ma  poco  sostenitto 


Sein         Kerz  hat      sie      ge     -     stoh-len, 
May      -      be      he         is        but  pluy-inq 


habs      liingst  sehon  ge    -    ahnt! 
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(Wahrend  des  folgenden  Liedes  ist  Marc    sichtlich  verlegen.) 
(During  this  song  Mark  is  obviously  ill  at  ease.) 


55 


Av. 


Pi 


Allegretto  grazioso.  (J  =  vast) 


78 
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drum  die  Leut   im     gan  -  zen        Stadt  -  chen  spra-chen 
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Wahr  dei-nen    Schatzvor        den    Die 

"Guard  ichat  is       thine,  lest         thou   lose 


J  dim.  . 


w 


^mm 


% 


s 


5- 


* 


dim. 


m 


^ 


J 


3 


f 


a 


put 


p 


^ 


U.  E.  5516. 


56 


Av. 


i 


i 


p 


m 


poco  rit 


1  J)  J>  i  J1Mlpp 

Diich  schon  man-ehes  hei  -  Be  Lie  -   ben 

/      co^/rf   /e/7     i/om     o/"      a  //«(/   -   den, 


f 
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Ev'  -   ry  heart  is       at       her      feet! 
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Monds       Sil  -  ber    -     rad  -  chen?  Es    1st      dein! 
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den  sie  flugs  zum  Mann  sich    nalim! 
asked  the    maid    to    change  her     name! 
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Dumb 
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first— 


schleeht 
love! 
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Andante  non  troppo. 

Marc  (zwingt  sich  encllioh  zu  reden) 
IVIarltfa/  fast  forces  himself  to  speak) 
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Kind,     ist  auch   hart  mein  Wort 

CJiild,  though  my   words  (jive pain 


ge-sagt  muC  es    sehi; 
they  yet   must  be    said; 


mei-no      Lie 
once  I       loved 


be, 

you 


einst  so   heiG,, 
but     a     las!— 
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dle  Lieb'  ist       tot; 
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ein  grau-trii-ber    Ne 
co/rf  /«  ist s  from  the     o 


bel  um  -  hiillt  mir    trau-rig  den    Tag, 
cean  have   chilled  the  warmth  of   my      day. 
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Schick      -      sals      ei  -  ses    kal  -  tem 
heart  have     laid    an       i    -     cy 


Haiich. 
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ent  -  f  loh     die 

and    love      has 
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A-vis. 


(scharf)    pjy  animato. 

(sliarplu)  f^ 


fte  heiBtdie  neu-e    Ge 


i: 
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Ma. 


Wie  heiCtdie  neu-e    Ge  -  lieb  -  te? 
Wlien  did    the  new  love  sup-plant    me? 


(kalt) 
(coldly) 
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Fare- 
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* 


m. 


Piu  animato. 


Ich  weiBnichtjWasdu  mchTst. 
/    Arwow  wo!1  what  you  mean . 
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(mit  Nachdruck) 
(with  meaning  ) 
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Tempo  I. 


At. 


Ma. 


geh!  mir  ahnt,wasdu  ver  -  birgst! 

well!        your   se  -  cret  I    can     guess! 


t'leicht) 
(lightly) 

rit. 
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Daiin      lafi  mlch's  ge  -  steh'n! 
Se  -    cret  f/tere    is     none! 
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Ein  Bursch,wie's     vie-le    gibt, 
Tlie    dea   -    rest    child  on  earth 
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wur-de  zart  und     in-nig  ge-  liebt, 
gave  her  love   to      one  of  'small  worth. 
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das  macht  ein     Herz-  chen  gar  krank, 
and  sor  -    row    came     to    the    child. 


doch  vviihrt  es      nim   -    mer 
till     one    fine      day  she 
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(Avis  btarrt  vor  sich  hin) 
Andailtin0.^i'iss/a'«fa«M>-»//m;i5/!jierf> 
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Iang, _ dann  stent     es  aufs     neu_ 

smiled y»r       /o/        in   her       heart. 
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in  Bid    -     ten  -  pracht! 

fresh      flowers     had     bloomed! 
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( gesprochen ) 
/-^(spoken) 
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Allegro. 
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Tf 


Die  Kir-che  fangtschon  an,  es  1st  spat! 
The  service  has      be  -  gun:  tee  are  late! 


Kommst  du  nicht  mit? 
You     are  not   coming? 


U.E. 


jm.    Avis   (gesproehen-.  .srh: 
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hroff) 
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O.    SZeiie.  (Marc  tritt  in  die  Kirche;   Avis   stiert  ihm  wild  nach;plotzlich  deutet  sie  mit  dem  Finger,    als   ob  sie  eine  wirkliche 
Rattt-  voriiber  huschen  sahe.) 

VI.  ffJCOIl©.  (Mark  goes  into  the  chapel:  Avis  stares  wildly  after  him;  suddenly  she  points  with  her  finger,  as  if  she  saw  a  real   rat 
AllegrO    Vivace.  (J  =  13a.)  running  across  the  stage.) 


Ha!  ha!  ha! 
Ha!  ha!  ha! 


Die  Ratt'ist  da! 
the    rat's  in  sight! 


Ha!  ha!  haL 
Ha!  ha!  ha!. 
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SE 


Die  Ratt'  ist  da!  Husch!  husch! 

the     rat  sJwws fight!       Smite  her. 


wirf   sie        tot!  husch!  husch! 

kill     her       dead!  Smite  her! 
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Her     blood  flows 
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(In  Verzweiflung  bricht  sie  auf  der  Bank  zusammen,  in  Tranen  aufgelost  legt  sie  den  Kopf  anf  den  Tisch,  das 
(She  drops  on  a  bench  beside  the  table  and  buries  her  face  in  her  arms,  sobbing  violently.) 
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#•  &ZG11©.  (Thurza  tritt,  riickwarts  gehend,aus  dem  Hau.s;  sie  zieht  ein  Netz,  das  sic  aJsdaiin  an  der  Maut-r  aufhangt.  Si.-  bemerki  Avis 
nichtjWelche  sich  wieder  aufrichtet  und  hasti^  ihre  Tranen  trocknet.) 

J--    ftCPllO.  (Thirza   comes  out  of  her  cottage  backwards,  dragging  nets  which  she  hangs  up  to  mend,  not  perceiving  Avis,  h-/io 

Adagio  nontroppo. Avis  {%l£&)    pfh    ,iries  her  w  f-^tny.) 
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(fahrt  zusammen) 
(starts) 


ad  lib. 
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Andantino.  (J-  =  69.) 


Av. 


-s 


77/. 


jS3. 


All! 


d^ 


sei-ne  Blum'  an    ih-rerBrust! 
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Thurza...     , 

Tnirza.  Moderato  mosso. 
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Nur      ein      Grab„   auf        grii  -    ner    Hon"! 
nil       that     fair. young       mat   -    den     nmy. 
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Thu. 


Wei    -     nend    klag'       ich  mein         Leid          dem      Win 
Sit  be     -     side his  grave  and       mourn 


rit.    - 


^H^Ull 


dem      Win  de,  such'  den     Lieb  -   sten,  wo 

and       mourn—       him  twelve         long       months—      and 


(Avis  plotzlich  erblickend,  besorgt ) 
(Suddenly  sees  AVIS:  distressed) 

fZ\  aniviato 
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yet. . 


Mein  Gott,       was  gibt's? 

How  strange      you    look! 


1st  euch    ein  Leid 
your  cheeks  are  pale 


ge  -  sche  -  hen? 
as         ash   -    es... 
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Bleich     steht  Uir     wie     der  Tod! 

un    -    shed  tears     in     your  eyes! 
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Mir    ist  nichts, 
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und    ich    tu         kei-nem  was   zu  -  lei  -    de; 
in      sit  -  ting       here     I       in  -  jure     no         one 


nur      dem,  der  mir   Ira 
save      those   who  wish    to 
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Thurza  (achselzuckend). 
Thirza.  (shrugs  her  shoulders). 
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Bleib'      o-der    geh', 
Go       or stay 
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(Thurza  kehrt  wieder  zu  ihren  Netzen  zuriick.AviS  erhebt  sich  and  gehtlangsam  fort, bewulit  gleichgultig  vor  sich  singend.) 
fThirza  goes  back  to  her  nets:  Avis  gets  up  and  strolls  off,  humming  with   ostentatious  indifference.) 


t. 


m  m   j> 


fc 


&;; 


g  T  P  P  y  M  P  p  p  P  P 

l.i  la      la  la  lu      lu      la      la     la 


Av. 


Thu. 


m 


Tra 
Tra 


la 
la 


la      la 

/a       la 


la  la      la      la      la      lu      la  la 

la  la      la       la      la      la       la  la 


Ja. 
la. 


-y-r 


liebt!. 
p/ease.L 


tr^ 


tir~ 


* 


I 


tfr 


1 


3E3E 


v   y    r    y=2 


"^-^ 


-y— y- 


{/> 


^ 


g ii     y  t 


4 


'  LfJ  LfJ 


lez 


*=^ 


(ab) 
(exit) 


Av. 
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Andante.  (J  =  66.) 


Thu 


(Allmahlich,  im  Laufe  des  folyenden  Gesang.s,  laiitThurza  von  der  Arbeit  ab.) 
(As  the  following  song  proceeds,  Thirza  forgets  to   work.) 
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Adagio  non  troppo.  (motto  tranquilla?nente  e  piano) 
Thurza.-  Thirza 
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Lie  -    be,    du    gold'    -     ner      Strahl.        du     Stern,     der    die        Nacht     er    - 
Love,       o     then  shaft         of         gold,       bright  ray      from  a  dark      cloud 
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sword  sharp  and  gleaming  Drive  timid  hearts t'ward  the     goal!      Tho'sorrow  tiiyguer-don  and  shame,        seek  tiiro'  the 
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8.  Szene. 
VHI.  Scene. 

(PaskO  tritt  auf;  Avis   am  Arm  fassend  und  nach  der  Kapelle  deutend.) 
(PaSCOe  enters,  grasping  Avis  by  the  arm;  he  points  lo  the  Chapel.) 
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Andante  non  troppo.ULoo.) 
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Got  -  tes      heil'-ges  Haus  steht 

Yon  -   der       lies     the   house     of 
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(zu  Thurzaj 
(to  Thirza)  ' 


HIP  r  u  r  r  p-pif      g 
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Pas. 


dort! 
God! 


und  du  laJJ  Sonn-tags  die     Ar  - 

and  you!  at     work    on     the     Sab 
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(Thurza    schleppt  die  Netze  wieder  ins  Haus.) 
(Tltlrza  drags  the  nets  into  the  house  again.) 
(zu  Avis.)  (to  Avis)         O 
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a      ■ 
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i 
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Zum  Ge  -   bet!  Doch 

7b   #o«r  prayers!  Yet 


etf     du    kniest    in    Got -tes      Haus, 
ere       #e       seek      (he  throne  of       grace 
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(pointing  to  her  necklace) 
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Our  ch/'l  -  dren   are    starv  -  ing 
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uns-re  Kin-der   ver  -    hun  -  gern! 
and  your  pas  -  tor     com  -  mauds      you! 
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Die  Ket  .  te    gibt        Brot    fur  der  Ar-  men         Not! 
This  chain  will    be  sold    for   the  poor  man's        need! 
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(Avis  wirft  ihm  das  Halsband  zu.) 
fAvis  throws  the  necklace  on  the 
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When    the    good     old  man     its 


Weib  -  chen, 

work  -    ing 


alt    der     Gat  te.der     es 
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Nie  mehr  wer-det  dort  ihr  tnich 
\  I  Tio  seeks    there  will  seek    me      in 


S 


2 


^E 


,/,  '  r  p  p  p  it  m 


War-  urn  bi.st  du  hier  undmchtbeim  Be-  ten? 
Allegro    moderato.       I       thought  to  have  found  you    iii     the     cha  -  pel. 


poco  rit. 


Tha. 


sehn! 
vain! 


m 


i  J-  J>  p   i r 


y 


£ 


Pas 


Hbrt'  ich  recht?     Kind, 
What    is     this?       Child! 


=V 


a  tempo 


das  sind     Lau-  nen! 
are    you    dream  -  ing? 


110 


ZE 


j    J.    i    J' 

Z> . ^3 


F 


*/ 


r  r 


3 


JT 


ZEE 


^ 


r5 


I 


^g 


^ 


^ 


^^ 


/ 


Thurza.  m 
ThirzaV  P 


cresc. 


j)j.j)i  ;.j>'J^ 


i: 


^s 


Es   ist     ge-nug,     nie  mehr     bet'     ich  mit    euch, 

It      is        e  -  nought     no  more      will  my     voice 


dochwill    iehflehn, 
join  yours    in  prayer. 


(ingrimmigj 

ritlfiercely) 


Thu. 


A       rit:J'erce'yi 


/ 


Oi 


a  tempo 


f> 


t^m 


3 


dafi  eu'r  Ge-bet    Gottmchter  -  ho      -         re! 
«« -  less    to  pray     God  may  not     hear       /—^    you! 


Pasko. 
Paseoe.  sost. 

<7\       "f, 


S? 


$ 


So 
Not 


m 


i 


rz7. 


-^— — O- 


17S 


^2 


Jf7\ 


~cr 


a  tempo 

f. 


/TN 


&3E 


ar 


r  P  HP  -1  ryg 


<o 


5^ 


U.  E.   5516. 


76 


(ernst) 
(gravely) 


111 


rit. 


~f. 


^__Poco  meno  mosso.  (J  =  84) 


£ 


r    i  r~^Y  m  E  ipl  He§ 


^^ 


Pas. 


fliehst   du    uns?  Mag's  Gott  ver  -  ge       -        ben! 
Join     ourprayers?May    God  for -give  you! 


Das      wil  -  de    Tier  im  Wald        ist  wohl 
7%^      mv7</  fe<u£     in   the     Jo    -    rest,    is 


i 


^™*^^    _■  cresc. 


m 


s 


? 


T 


p  legato 


7 


o* 


£ 


7    I       V 


ft 


zzt 


m 


jB 


n7. 


I 


£ 


fei 


I 


pi£ 


Pas. 


ft 


Jem  Ge 


frei, 


/- 

^g 


frei     sind     die 
free      are        the 


En    -    gel,  der      Mensch  doch      fol  -   ge    dem 

an     -    gels,  hut         man       is        horn      in    bond  of 


(halb  scherzend) 
Qmlf jokingly) 

p  sost. 


mm 


1 1 1  14^-  I  p  i  g 


Pas. 


setz! 
laic! 


Sag',  was  wir  ta     -     ten, 

wfotf  an?    0!<r  ;««    _   deeds 


daC    du     nicht 
//ifl^  with     the 


be  -    test 
bre  -  thren 


m    der  Brii-der 
Thir-  :a    will  not 


* 


o- 


i 

S3 


sos£. 


g  ;yPF  a 


& 


«§ 


^ 

/>  — 


3E 


-O- 


Tliurza. 
Thirza.        SOlS^ 


112 


j  i  a  j> 


accel. 


H 


^^ 


B 


«m-# — • 


*= 


P  ifr    g 


Weh!   Dei -no     Ta-ten  leuchten  rot     vom    Blut, 
Yea! thoughyour deeds  be  writ  in  tears     and    blood. 


hei  -  li  -  ges     Volk,  das  Gott  sieh    er  • 

ye      be   the     Saints,  the  Cho  -  sen     of 


Pas. 


m 


Reih'n? 
pray? 


M. 


sost. 


112 


iW^ 


accel. 


r 


3EE£ 


^^F=F 


3f  = ' 


3=£ 


33: 


fe 


P^E 


4. 


is 


U.  E.  5olG. 


77 


Thu. 


Allegro  vivace.  (J  =  168)  (J  =  «4 
f  P 


£ 


wahlt! 


rfi 


? 


Steh  -  let       ihr,       heifit's:   ihr  nehmt  eu'r       7e 
smcA     may    sfca/,  /Vs       W       /«  -  king        tithe.L 


hen! 


Thu 


113 


1 


-   bei, 


1 


«t~ 


1 


Fliefit 


Blut      du. 


Gott 

Gods 


liatx 
will 


ge 
6e 


wollt!. 
done!— 


mil 


§g* 


g 


-*■ 


J^  p 


;:* 


H 


^pl 


i^m^ 


te 


cresc. 


fej 


la 


P 


f* 


f* 


/= 


-o- 


S 


-o- 


3E5E 


Thu. 


Gott 
Blood 


nahrteuch  vom  Blut    eu- rer  Brii 

quen-ches    t/ie  thirst  of   his  chil 


PP 


"f 


£ 


m 


Thu. 


^ 


R-O- 


der! 
drenl 


Mit   Ab-scheu    fiillt     mk-h  eu'r    Ge  -     bet! 
your  psalms  and   prayers    my    soul    ah    -     horsl 


Singt und 
If     fis 


U.  K.  5516. 


78 


Thu. 


114 

mor  -    detGott  zu  Eh 

thus       the  Cho-sen        serve 


0    0 


^ftl 


=£ 


ren, 
htm. 


m 


_o_ 


i 


3EE= 


scham-lo  -  se         Heuch 
would  ye  were        heath 


fefe 


_o_ 


ft 


a 
A 


3 


>A 


t- 


/ 


iff 


r 


je^ 


f 


3E= 


PCC 


P^PP 


Thu. 


Pasko      (feierlich) 
l'ascoe/j  (solemnly) 


115 


Pas. 


S 


f    ]*■     f     g     ,  l>p-      \>m       ,-W 


froh  neh-men  wirs  aus  Got    -     tes 

Born  hi  -  ther    at       the         Lords       com 


*  r  r  r 


» a 


££ 


Hand. 
viand, 


Sowar's    Ge  -  brauchbei  un-sern 
/s    owra      iy         r^6  «s  t'was  our 


U.  E.  o«l«. 


^m 


P^ 


(mit  waehsender  Erreg-ung) 
ft  (with  growing  agitation) 


pppf 


Thu. 


It 


f lie-hen  weit      von      hier!_ 
flij  these  cru   -    el         shores!^ 


Die        To     -     ten    am         Stran  -   de,  die 
The       dead,        cold  and      stark  be   math  the 


F2^ 


G- 


h^  ft  I M 


m 


, = r-f  *  p  r. 


Xz 


f1 


^ 


i 


pp 


1 


w 


mm 


4 


4 


p ^ — 7~T^  „g; 

j   i iti  y  l ibr    r   i'.1?  r.r  if      eBrfr 


cresc. 


Thu. 


blei  -  chen,  sto  -  renmei-nen   Senium  -  mer, 

u»   -    ters  come     to    me     at      night   -    fall 


ichtraumnur     Lei 
and  haunt  my       slum 


chen. 
bers. 


U.  E.  o51fi. 


80 


Thu. 


^^ 


^ 


ife 


/ 


117 


-f 


-&- 


Blut. 


^3^£ 


_4X 


Es  schmeektmein  Brot        naeh 

my      dai  .    ly      bread  tastes   of        blood. 


und  mir         graut, 
and    I  quail 


fa 


3 


w 


H^  *  H$-*4 


cresc. 


^m 


I  V'l  p 


ft 


it 


t 

IT  j  *l  j 


r  p  1 1  p 


ff 


Thu. 


(a  piaeere 


^ 


is 


^ 


hor'  den   Sturm     ich      keu 
w/i/7?    $e    inW         is        ri 

Pasko .      ,* 
Pascoe.  J^* 


n 


(colle  voce) 


chen! 
sing! 


ii 


Er 
Wake, 


waclf! 
wake! 


Er 
and 


wa 
ba 


£ 


chevon  dei-nem 
«/sA  these foo  -  lish 


jfgte&ifete  fete  lite 


« 


s 


j^Pa  tempo 


^S 


i 


*#■ 


ip 


=* 


sostenuto 


Thu. 


Pas 


U.  E.  §516. 


# 


Moderate  (apiacere  J=i2t>  quasi). 

4m 


118 


i 


81 


crese. 


y  h    h  J 


^ 


£3 


Tim 


«M # 


• # 


Mit  Wind   umi  Wei  -   len     im 
TJie     hun  -  ier  recks       not     of 


Bun 
mer 


-   df,       was  schiert     euuh         des       Mit  -  leids     Gu  - 
a/         as        he         cheers  his      hounds      on       their 


cy         us 

tr      


fa^ 


m 


Tfe 


3z 


n 


s 


^ 


Si 


**- 


Thu, 


Tltu. 


Tim. 


U.  E.   o516. 


82 


Thurza  (scheint.  im  Wahne,  an  dem  was  sie  beschreibt,  teilzunehmen). 
Thirza   (beside  herself,  seems  to  be  taking  part  in  the  scene  she  describes). 
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(zieht  scheinbar  pin  Messer,  sich  iiber  einen  am  Boden 
Liegenden  buekend) 
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/v-POCO    ailimatO.  (J  =80.)    (Thurza  will   davon   stiirzen,   Pasko   halt  sie   zuriick.) 
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(Die   Menge   begleitet  den  fortgehenden  Geistlichen,  Lorenz,  Harvey,  Tallan  und  Jack  hleiben  auf  der 
Buhne,  erwas  abseits,  indem  sie  sich  beraten.      Die    Sonne  geht  unter,     Gewitterwolken   Ziehen  auf.) 
(Exit  the  crowd,  accompaning  the  Preacher.    Lawrence,  Harvey,  Tallan   and  Jack  remain  inconsidta- 
tion  in  the  background.    Tlie  sun  goes  down,  storm  clouds  gather.) 
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Allegro   molto  vivo.  (J.=  144.) 


(Avis  ist  etwas  spat  aus  der  Kirche  gekommen,  halt  sirh  in  der  Nahe  ihres  Vaters  auf.    dann  kommt  Marc   ganz  allein   und  nahert  sioh  Avis, 
welche  ihm  den  Rucken  zukehrt,  er  zuckt  die  Achseln    und   geht  ab.      Kurz  nach  ihm  kommen  zwei  andere  Manner  und  schlieBen     die 
(Avis  is  among  the  last  to  come  out  of  the  chapel,  and  stands  near  her  father;  presently  Mark   comes  out   alone;  he  approaches  Avis,    who 
turns  her  back.     He  shrugs  his  shoulders  and  ejrit.   T/ien   two  men   come  out;    they  loch  up  the  chapel  and  look    up   at   the  sky.) 
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(Ganz  in  der  Feme  schwacher  Blitzstrahl  und  Donner.) 
(Distant  thunder  and  lightning.) 
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(Lorenz  und  die    anderen  betrachten  Pasko,  der  auf  der  Bank  sitzend   vor  sich  ins    Leere  starrt.) 
(Lawrence   and  the  others  are  looking  at  PasCOe,  who  is  still  sitting  on  the  bench,  staring  in  front  of  him.) 
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He,  Pas  -  ko,         he!      Er-waeht,         er  -  wacht! 

Hi,  Pas  -  coe!      dream    no    more!  a  -  wake! 
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Es  gibt    zu     tun  noch  die-se  Nacht! 
there  will  be     work  u  -  pon  the  shore! 
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gehn!- 

day!— 


3 


Harvey. 
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him  to        the      deed! 


TaUan. 
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Tod  ilim,  wenn  er's    voll   -    bracht, 

Wlw  breaks  our    law    must         die! 
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night        we  three      must 
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spa    -     hen: 
watch        him. 
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Wenn    wir  schul  -  dig-     ilm  se  hen 

find     the     bea   -    con     and        catch         him 
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kommt,    ihm       naeh   -   zu 
night        we         three      must 


h,.|§i 


spa    -     hen: 
watch        him. 
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bias  jeder  einmal nur  als  Signal 
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(Far  away  a   ship  becomes  visible.) 
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(Jauchzend  laufen   alle  nach  dem  Strande:  Vorhang-.; 
(All   rush   screaming  shorewards.  Curtain.) 
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Ende  des  ersten  Aktes. 
End  of  the  I.  Act. 
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1     Siti'JlO.   (ner  Vorhang  geht  auf:  Felsiger  Strand,  rechts  eine  steil  abfallende  Klippe.   Es    ist   Nacht.   Wind,  Wolken,  viir- 

schleierter  Mund.  der  im  Laufe  des  Aufzuges  hell  leuchtet.  Im  Hintergrunde  das  Meer.) 
X.   S5CeilG.    {The  curtain  rises.  A  desolate  part  of  the  seashore.-  on  the  right,  a  high  cliff  with  a  ruggeil  path  leading  up  it;  on  the 
left,  boulders;  in  the  distance,  the  sea.  A  moonlight  night  obscured  with  fog,  which  gradually  clears,  the  nearly  full  moon 
»  li  ,     becoming  visible  in  the  course  of  the  Act.) 
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Lkht, brennt  nur  die  Sehn-sucht  hei    - 

must pur  -  sue  with  tire  -  less    ar 


Ber;_ 
dour. 


die_ 

ne'er. 


mich_  qualt, 
ta-hing  Breath 


i  / r  ^~^~        ~~^  cresc  ^*c 


Ma. 


bisbeid'uns        ei-nes  Gra-bes  Nacht_    um  -  flicht 
awrf  //*     My     flesh  ere  joined  to     mine be       dust- 


und  still  und    kalt  die    Lieb- 

then  my    bones  at     last    shall 


l^gp 


P 


[J  L  1    Fj-TI   1 1    ^ 


^ 


te 


cresc. 


-f^- 


&UV& 


fM2£Ml 


^f~f~y 


m 


poco  rit    f 
~~3     ~ 


a  tempo     qq 


^ 


w 


i^e£ 


3E 


M<i 


I    ;    I 


331 


?(?*  in 


clasp  _     My  ioA 


ste  in ir  ver-  miihlt, 

.       death! 


still  und  kalt 
then    my    bones . 


a  tempo 


i 


mm 


:•  i    i 


poco  rit.    f 


m 


♦o- 


El     ^H^ 


*! 


Ma. 


Adagio. 


die     Lieb    - 


ste        im Gra 

—  shall         clasp. 


be         mir  ver- 
thine  in . 


it 


IE 


* 


^       J>1 


cresc. 


fe 


^M 


rit.  molto 


h 


± 


^^mm 


3  hi 


0         d 


dim. 


ft 


II  E.  3316. 


154 


Andante 


Ma. 


I 


Andante  (J= 72) 

Marc. 


3 


feE 


P  \  \  Eg  1 


s 


3g 


?: 


Leib     mid 
sow/     a«</ 


Acli^ 


urn  -  fing*  des         To  -  des  Nacht 
could  /       6m/      cease     to     be 


See 
6o 


Ie. 
dy! 


Ma. 


U.  E.  5516, 


Ma. 


fens 


35 


156 


Staub    zu    vor  -  geh'n  _ 
va  -  nish  like    smoke. 


wie    hier    die-ses    Holz, 
as    spent   em.bers   die. 


m 


' 7, 1 


$ 


m  r       r 


ster-bend  ver-gjiihfa  wle  die  -  se 

Burn  like  these/lames  to  sleep   in 


WW 


£&- 


£ 


M 


fi 


¥EE^S 


tfcSp 


M^ 


33E 


iP^^f 


E 


-o- 


Ma. 


.y 


X 


poco  aecel.         cresc. 


£3f 


s 


Ma. 


T  ^*  tfJ  ff 


vor  -  bei 

no       more. 


die       Welt,. 
be       I 


vor-  bei 
no    more 


die      WetL. 
be      I- 


I 


±=s 


I  te  *  te  b 


fflr 


NMy= 


£ 


£ 


::p= 


3S 


A 


&. 


cresc. 


te=4 


,    J^i      .    >   J8^ 


P 


Ma. 


U.  E.  551fi. 


156 


PP 


m 


Ma. 


f 


¥ 


¥ 


tief        in     die     Er 
Si     -    lence  my    pain 


do 
% 


bet 
to 


ten, 
ken 


du 
at 


,t 


EEi 


fe^ 


DI 


£ 


Ma. 


4 


*^ 


It 


rie    -     fest    den     Lenz 

lenqth        in       the      qrave 

i" ^" 


zu 


mir 
pri 


dann     hin 
sow      tV 


ab, 

deep. 


■i 


i 


£ 


^£ 


3 


a 


»/= 


it- 


# 


f 


I? 


2=» 


£. 


S 


J^    h  J'  x  \  r  a 


r    vp  t 


fc^ 


e 


^ 


Ma. 


dein    Kom    -     men,  dein        Ruf 

at      word       from    thy         lips 


sprang -te  mei-ne        Ket  ten, 

thoughtweresqfljy        spo     -     ken. 


der     A  -  temder 
at    sound  of  thy 


U.  E.  551H. 


157 


t 


37 


Ma. 


VJ» 


^^ 


* 


r  mp  r  p  :E  ^^ 

Lieb'  wlrd  vomSchla  -  fe  micli     wek    -   ken,  ichmiiB-te    er  -   steh*n 

step     «>'  -  ry  chain  would  be        bro    -     hen  and  lone  would  a   -    wake 


3 


P^m 


aus  tief        stem 
from  death's    long 


I 


Mt 


^ 


jff 


m 


m 


d//n. 


ii 


¥ 


Ma. 


Grab,_ 

trance. 


er  -  stehn 
a   -    nse, 


gleieh 


hol  -  den       Blu  -  men    im 

floufrs     in      spring  time      a 


rrrt 


,  *T  *1 


crest: 


&=* 


■8   *5   e|  j*5 


i? 


lA 


T 


*?z 


r 


dt/«. 


a 


r 


¥ 


Ma. 


ro£ 


^^ 


/#> 


-o- 


durch    Lie   -    be      er   -  woekt. 
and        rise from      sleep! 


v  p  ~====zr    I     dim.  rit. 


j_  *  *L    • 

fflgs 


sostenuto 


iNP 


U.  E.  Sotfi. 


158 

£$.  {"9ZGI16.(IVIarc  ist  im  Begi-iff  das  Holzscbeit  anzuzundeni  man  verninvmtdieStimme  vonThurza:er  wirft  dieFackel  vcn  sich.) 
LLC.  feC G116 .  (Mark   is  about  to  light  the  beacon  with  a  torch  when    Thirza"$    voice  became  audible;  he  throws  down  the  torch.) 

(hinter  der  Szene.) 
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(Marc   will  die  Fackel  anziinden,  Thurz» 
-.(Mark  is  about  to  light  the  torch,  Thirza 


wirft  sich  ihm  entgegen  um  ihn  daran  zu  hindern.) 
holds  him  back.)  . 
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Leuch    -     test    wohl 
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3 
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way 
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? 


SH 


m 


\ 
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i 
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g 


5_ 


p: 
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P 


53 
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4 


Marc-Mark 
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TT 


P 
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£ 
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53 
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S 


I 
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f 


3 


wm 


* 
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m 
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7 
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# 


///. 


# 


rit. 


70 


3 


$ 


* 


$ 


-* 
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Go 
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MaeStOSO.  (solemnly) 


i 


/O 


54       rtf. 


s 


g  s  p  r 


Tempo  I. 


I 


£^£$ 


E 


¥ 
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Korn  -  walls  Strand,   mein 
speech      of    fire  I 


Le   -     be 
bid      good 


wohl!_ 
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O 


J 


J 


J 


? 
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*s 
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O 
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j^ 
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1 
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E 


s 
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Thurza  (entsetzt) 
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s 


Willst         mich      ver 
Wilt  thou       for 


las 
sake- 


% 


sen,  Marc, _ 
me, 


i 


*1      hJ 


^ 


GLfHJJJJ 


y_j^ it 


cresc. 


i 


a 


^ 


P¥ 


-o- 


Thu. 


±=at 


und  ieh 


blei 
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^[jj-r 


be  tiier        al 
to   weep        o 


lein? 
lone. 


Hi 


* 


£ 


- 


si 
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»/ 


^ 


i 


i 


i 


i 


(schmerzvoll) 
(ict/A  pain) 


P 


Thu. 


^ 


£ 


^±^ 


ein 
drag 


sam        die  Ket 


ten       schlep 
ih  si' 


pen, 
knee 


al  -   lein    mit 
un  -  blessed  by 


P 


cresc. 


* 


^ 


Thu. 


-P — o- 


£ 


1 


£ 


3E 


61 

des 
save 


~o 

Lie  -    be      mir     Schmach,  mir 
his     which      is  shame        and 


ihm,- 
love . 


Qual       ist!... 
an    -    guish! 
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Marc  (grimmig.) 
Mark  (fiercely) 


n 


mm 


-o- 


-o- 


(leidenschaftlich) 
(passionately)      f 


Sehweigf! 
Nay! 


Ma 


Le.ben  oh-ne         dich    wa.re         Tod 
off  from  thy  dear        love      I    were        lost, 


war' 


Ho  11' 
hell, 


und 
and 


J- 


O- 


t!rrf  r.tFN 


i 


%hM 


mm 


Tod.. 
lost.L 


3 


1 


1 


C2 


* 


^3 


f  pesante 

J  J  J 


^pi 


JJ 


r>  accel. 


u 


dto^J 


l"o 


F 


? 


P 


nr» 


TT" 


Vcr 


rit. 


i 


-&- 


ad  lib. 


:* 


^^ 


57 


(O 


a 


-o- 


p      - 


Ma 


1 


££ 


M     ■ 


Nein,du   bist    mein, 
but  since  thou'rt  mine 


rit 


mir  al-lein  ge-horst  du, 
Thir-za,  soul  and     bo  -    dy, 


wiird' lie -ber  dich       to 
no   more  will  I         share 


ten! 
thee! , 


rzs 


fcE 


# 

* 


(O 


JF 


feE 


Ma. 


(Er  fafit  sie  roh  an,  lafit  sie  wieder  los,  dann  auf  einen  Felsenblock  sich  niederlassend 
verbirgt  er  das  Gesicht  in  den  Handen.  Sie  betrachtet  ihn  mit  tiefer  Zartlichkeit.) 

(He  seizes  her  fiercely,  then  releases  her,  and  sitting  down  on  a  rock,  buries  his  face  in    his 
hands.    She  watches  him  with  infinite  tenderness.) 
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'Der  Mond  scheint  hell.) 
(Tlte  moon  shines  forth.) 


Thurza.  ff\ 


sostenvto 


€> 0- 


Die 

To 


Lie 

love 


be 
is 


1st 
to 


i 


Vl/ 


Andante  non  troppo.(J=  72.) 


terf 


J  1  M 


S 


^^ 


53 


Thu. 


? 


-# 


-6^ 


War  ein  wil-des  Kind 
/     teas  but  a     child 


■J) 


und  stolz  war  mein  Herz, 
»iy   will  hard  to     bend. 


das     nun      dir 
Lot     the      paths 


I 


PP 


I 


5     n\l+     '^m 
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iB 
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i 
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f 


^p 
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^ 
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S 
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h 


59 
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Thu. 


P 


P    '  tub -J  T 


P 


De  -    mut  sich  hat  or  -     ge 
wan  -  dered  are.   now  for  -    sa 
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ken. 
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einz     -     ger      Stolz        nun 
hearts one       pride  to 
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H 
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SB 


i 


# 


s 


/> 


i« 
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±E 


P 


r 


^m 


Meno  mosso.(J  =  on.) 


i 


mfr-lT 


;5 


h 


2*±d 


ward       zu        lie  -  ben       den    Freund 

love,        to        love my     friend! 

espress 


Mag  der-  Mor-  gen 
When  the    lark  -  a 
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# 


tt 


sost. 


poco  rit. 

gri  - — = — ' 


r '    r ■  i^pf 


£ 


Tempo  I. 


^  i  m  p  p 


^ 


i 


3 


nali'ii, der  A-bendsieh        nei 

wakes. and  climbs  in  -  to  hea 
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pen, 


mag  desHimniels  Licht. 
When  the  day-light  fails 


-  er-strahlenaufs 
.andsha-dons  des- 


60 


B5g     = 


jp        Poco  piu  lento.(J  =  88.) 


*=£ 


I 
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neu, 
cend. 


•J  tm 


a: 


die  Welt         liegt        urn 

Lapped     close  in  sweet 


1 


&^- 


sa 
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I 


p  rit 

V 


Q±$j 


O  !>■  f 


42 


B^ 


£ 


^=^ 


^ 
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/« 


t^"  a  tempo 


5 


ZQ 


S 


P 


Thu. 


R#- 


jOS. 


mieh 
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from 


se 
dawn 


li  -  gem     Schwei    - 
tin  -  to  eve 
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OS 

/« 


rau    -    nen  die 
si    -     lence  my 


$ 


&- 
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m 


i 


^P 


W 


tf 
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pp 


i 
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m 


? 


w 
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i 
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dim. 


Thu. 


M      W: 

Wei    - 
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^* 


f 
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len    von  e   -  wi  -  ger 

rit     com    .    names  with    my 


ggj 

Treu!_ 
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fe 


s 


w 


m 


i 


Ukt  $  1,11 


m.s. 


m 


dim. 


;:p 


ffl^«,j 


fe 


1 


mm 


m 


fcif 


s 


% 


3^' 


^ 


«ff 


Thu. 


^ 


(Sie  nahert 
\She_qrqdu. 


±k 


?=?=f 


egraai 

m 


& 


Marc. 
Mark         Jtf) 


m 


Am 
The 


* 


r  i  r  "F 


3=t 


£ 


Von  e      -     wt-ger 

Com  munes       with  my 


Treu._ 
friend. . 


U. 


1 


¥ 


up,  ?. 


& 


id 


m 


3 


fcz: 


sicli  allmahlich   dem    Felsblock   und  legt  ihren  Arm  um  seine  Schulter;  sein    Kopf  runt  an  ihrer  Brust.) 
ly  approaches  the  rock  and  puts  her  arm  round  his  shoulders;  he  leans  his  head  against  her  bosom.) 
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I 


i 


i 


g 


::p 


9E 


pp- 


Jje 


^=£ 


Thu. 


fcr 


Him  -  mel      er     -    gliihn 
sfors       are       a      -       2fyA£, 


die  gol  -de  -  nen  Ster 

they         trem  -   hie       and  qui 


ne, 
ver, 


espress. 


sie 
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P^ 


±3t 


^ 


pp 


9^P^ 


ET 


EI 


s 
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SB 


« 


±± 


*F 


#»- 


cresc. 


m 


P— k 


Thu. 


dfcte 


' 


&p 


zit    -   tern    beim 
hearts       at        the 


Wort,      das 
mes    .     sa^i? 


ich  flu 

that  love 


scheu. 
send 
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Me 


bL 


ffr^ 


poco  sostenuto 


% 


m 


Thu.  fe±J2 


Es  klingt    aus      der       Fern',  es_ 

And  doicn       on        my         soul  the 

Jt 


taut      mir   vom        Him      _       me] 

kis    -    ses     rain  e         -         ver, 


dim. 


*V*P*t»i» 


te 


icJEfciUj» 


E 


62 


^ 


3 


Thu. 


±±r 


£ 


5 


wie       des         Freun  -  des    Grufi,. 
&js    -     ses  thrice        di  -  vine  _ 


wie    sein  KuJJ der 


Treu.. 


from    the  soul    of       my  friend  I. 

to 


Thu 


sehn'    mich   nach       dii* 
see        thee      I         yearn, 

"ft 


doch  fiircht'_ 

yet  fal      - 


£|E=£ 


V 


3E$EE£ 


# 


^f 


ich     dein     Kom 
ter      and     fly 

poco  rit.  . 


men: 
thee, 


Z?i 
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kfe 


Tempo  I. 


m 


i> 


poco  a  poco  cresc. 


jjj 


WW 


5 


Thu. : 


Se-lig  bin   ich    nun, da  dir     ich    ver-eint. 

Vain-ly   siri-ving    yet     -        my  heart     to      de  -  fend. 


Marc,    fiihlst  du  es     wohl,  ich 

wliat      should  I  with .  hold?         what 


tt 


gj   i   p  i 


i 


fr-^4 


E 


i 


i 


fc£ 


S^g 


:n: 


f 


£ 


fe 


pp 


« 


i 


t?T&- 


cresc. 


S 


i 


fcfc 


teas 


/ 


rzY. 


i 


rfi'/W. 


fc=i*s 


I 


^^ 


Thu. 


2dz 


du      men 


ster     -     be  vor        Lie 
to      -       few  de    -     ny 


be 
thee? 


lu      mein 
fAow,    my 


Freund,. 
Kfi, 


mein      Lieb,      mein 
my        death,        my 


Thu. 


(in  der  Feme  ertont  das  Horn  der  Strandrauber.  Beide  horchen.)^*   Nachdruck) 
(Tlie  wreckers  horn  is  heard  in  the  distance:    they  listen.)  (with  intention) 

J^- ~^d?~ "" — ~-J  motto  sostenuto 


Thu. 


a? 


* 


Tod, 
life,. 


£ 


(Marc  steht  auf) 
22       (Mark  gets  up.) 


Hi    \  i\h> 


mein     Tod, 
my       death, . 


du  mein  Freund! 
my    friend! 


a  tempo 
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Thu. 


S 


± 


h- 


:£ 


I    *    9   9 

Mehr   als    die 


Mare  (erregt). 
Mark  (with  agitation) 

4* 
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ie     Se 


f^=^j^ 


F^f 


«M # 


Liebst   du  mich     so    tief,        dann     lafl     mich's  er  -  pro 
Thir  -   ;a     is         it     true?         so         dear  -    ly      you  love 


Allegl'O.  (circa  J  =133) 


ben! 

me? 


65 


1 


S 


Thu. 


Ma. 


keit, 
world, 


als  Gott    da      dro      -     ben. 
than  God     a    -    hove  me! 


me! 


m 


>if\ 


5 


cresc. 


m 


So       komm      mit  mir 
Then      fly         with  me 


weit      ii  -  bers  MeerL 
far     o'er  the     sea 


m 


SL 
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Ma. 


m 
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4  J-1  j)jjjjrjp 


#* 


^ 


•o-* 


Dir  fol-gen    ii-bers        Meer,  ent 

/7y  with  you   to    a  hap         -        pier 


fliehn? 
land? 


I 


in, 


£ 


¥ 


±^E£ 


it 


V* 


in   ein  fer  -  nes     Land! 
to     a    hap  -  pier     land.  - 


Ent 

A 


I 


K 


1 


£ 


^^ 


S 
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* 


e 
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^ 


IN 


m 
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^^ 


ft 


13 
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pp  sostenuto 


m£_ 


rit.  molto 


Allegro  no ntroppo  J=iie 


3 


m 


^^ 


M 


P 


w 


Thu. 


t^£ 


^ 


CJe     -       lieb      -      ter,  file      -       hen    mit      dir_ 

Be       -        lov       -       ed,  far  der      the       sea. 

m 


in  ein    schon'-res 

there  on       sun  -  lit 


rit.  molto 


&*- 


3 


m 


$ 


m 


Ma. 


$r 


Ge 
Be 

rit.  molto 


lieb 

lov 


te, 
ed} 


flie 

far 


hen     mit      dir. 
o'er      the       sea . 


in  ein    schon'-res 

there  on       sun  -  lit 


Allegro. 


£ 


\ 


^=^ 


<s — 


to* 


i^ 


s» 


i^ 


i 


* — ¥ — * 


P 


3 


#■==- 


#p 


'JJJJ. 


5 


3 


-o- 


^5 


f 


k 


Ijp 


JOC 


f- 


Cresc. 


1=$ 


^m 


Thu. 


Land; 

shore.. 


fliehn 

Love 


cresc. 


zu    -    sam 


£ 


men weit, 

MS fo 


^ 


Ma. 


£ 


Land;. 
shore.  _ 


flieh'n 
Love 


zu 

shall 


sam 
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S 


i* 


men- 
us  


weit, 

to 


f- 


fil 


m  j  j  -j 


cresc.  - 


Sp 


r 
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Thu. 


Ma. 


■*—■  r- 


weit, 
part 


m 


M- 


u  -  bers  Meer! 

ne  -   ver  more' 


Thu. 


Gliick, 

joy 


mit 

oer 


dem     Ge     _    lieb 

yon  -  der  sea 


ten 
to 


fort        zu        neu  -  em 

fly  with        my       he 


lo 


ben 
ved! 


I 


£ 


* 


n 


m^ 


^^ 


J         g 


SI 


b£  ******** 


l 


j?oco  acc<?/ 


^ 


U       'J 


5 


£ 


fy 


& 


zx: 


Thu. 


£ 


flieh'n. 
far 


von        hier!. 
from       herein 


^7TP  g 


it 


^S 


cresc.  _ 


f2 


r 


S3 


TO  JECT3 


^hJttt; 


i 


5    - 


¥ 


? 


0 — 0    \>*     0 


^bJ-  3 


f 


^ 


(O 
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frf» 


^ 


Marc      °       Marc,ich  wag's  nicht! 

Mark."     ■^       toeoA  Aeart  ./«//.?  we.' 


U.  E.  S516. 


180 


Meno  mosso. 


68     (Das  Horn  ertont  wieder.) 
(Again  the  horn  sounds.) 


Marc 


E:      Allegro.  (Tempo  U 


in  j' jj>  ir-  (i  gg  1 1 


69 


Horsl  du  je-nesHorn?     Dein  Werk    ist    zu    En 
//<?r<?    thy  work  is    done,        thy      tra  -  Da//    of    mer    - 


cresc. 


de,      die 
-    cy!      The 


Ma. 


9-1 


m    * 


* 


B 


fr^-h 


^ 


i£S 


r* 


se-gen-spen-den-de  Hand    von  nun    an  er  -  lahmt; 
hand  that  wrought  for  the  doomed    is  chained  to  thy     side! 


tfrMiMiyiir  n  | 


nie  mehrdarfdaswar-nen  -  de 

No  more  shall  thy ftamethroughthe 


Thurza. 


/ 


rit.  molto 


m 


'/- 


t7\ 


W- 


* 


^ 


ii       a 


Hilf 
/fe//> 


los, 

less! 


Ma. 


ft-Tj^ 


PP 


p 


n'/.  molto  . 


o 
0, 

3^ 


Marc,       al 

Mark! 


b5     jl 


6W 


a     flag 


^^ 


Feu'r     er-hel  -  lendie    Nacht. 

w<7^/      lost  wan  -  der-ers    guide! 


rit.  molto 


^U^SJ}^ 


Thur  -  za,        al  - 
0        child!        a  - 


I 
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al 

n 


70 
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in 
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tm 


m 
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lone  sad  watch  -  es  keep 


gluck, 
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£ 
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| 


piuf 


cresc. 


m 


m 
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P 


S 


/»«/ 


kann 
Torn 


die 


Han 

love 


m 


de nur 

a»rf__  des 

cresc.        | 


nn 

pair, 


gen 

hope 


lm 

/ess     ««tf 


S 


Ma. 


IS 


kannst 
Torn 


die 


Han 

love 


de 


nur 

flfes 


i 


i^ 


im 

less    and 


9+ 

cresc. 


m 


r 


T 


Thu. 


I 
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^ 


Schmerz . 
weep      -       /«#■' 


P^E 


Schmerz 

weep      -       ing! 


&mm 


&*= 


^ 


f 


5s± 


.       g         ,    I 


«K 


3 


Ein  Schiff      fahrt        beim 

When  full  yon     -     der 


w 


p 


v  i      ! 


cresc. 


P 


Voll-mond      vom 

moon     is  a 


#***££  **£* 


*F 


^s: 


*r 


cresc. 


i^y 
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Ma. 


poco  string. 


&-*- 


ed» 


E 


P 


i 


^m 


n-\m 


1 


Ha 


fen 


ab. 
sa<7. 


Tragt . 

Bears  _ 


mich  ii  -  hers     Meer, . 
me    far    a    -     way 


weit     u  -  bers 
far     der   the 


=\ 


P 


Wtf?-if 


ffifjrpfr 


? 


*FF=!r 


mg 


5£3E 
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/ 


ft 


fe 


5^ 


^: 


^ 
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? 


« fe##?o 


Ma. 


72 


^ 


Ma. 


komm      niit       mir ! _ 
T/u'r    -     sa         come!. 


largamente 


string. 
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(er  merkt,  dali  sie  naehgibt) 
(he  sees  she   is   yielding) 


(gesprochen) 
(spoken) 


t^Sm 


iC> 


m 


Ma. 


^E^E 


IP 


w 


Sie       Weicht! 
She        yields.' 


E^E 


ft 


8=H 


rit. 


m 


i 


t 


•/ 


dim. 


»L 


33=£ 


;fe« 


s^gi 


* 


up* 


EJ 


«*■  = 


!K 


*? 


PH1^ 


P 


p. 


\y 


(Thurza    hebt  die  Fackel  vom  Boden  und  halt  sie  feierlich  dem   Marc    entgegen,  er  ziindet  sie  an.) 
(Thirza   picks   up  the   torch   and   deliberately  holds  it   out:    Mark    kindles   it.) 

£T0.(  J  z  160.)  Thurza 
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£ 
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m 
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m 


jz 
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ken! 
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Pas. 


Poco  adagio  (J  =  t>9) 


,\     ^™ otic*  (Lorenz,  Tallan,  Harvey,  Avis  und  Jack  lieten  auf  und  nahein  sich  auf  deii  Fuflspitzen  dem  Feuer,wel- 
^t.   OZCne,  ches  fast  ausgei6seht  ist.) 

I^VT       Scene.  (Lawrence.  Harvey,  Tallan,  Avis   and  Jack  enter,and  approach  the  fire,  which  has  nearly  died  down, on  tiptoe.) 
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End  of  the  II.  Act. 


U.E.  5516. 


193 


Dritter  Akt. 


Act  III. 


X.  SzeilC.  Die  Buhne  stelltdas  Innere  einer  Riesenhbhle  dar,  wt lche ,  sirh  nach  hinten  vert-ngend,  eine  kleine  Aussicht  auf  das  Meer  ge- 
wahrt.  AIs  der  Vorhang  aufgeht,  ist  die  Menge,  in  der  sich  A  V  i  S  and  Jack  befinden,  im  Begriff,  von  oben  durcheinen  Spalt, 
welcher  mit  einem  Girtertor  versehen  ist,  in  die  Hohle  hinunter  zu  steigen.  Es  ist  friihe  Morgendammerong: 

I,  Scene.    The  interior  of  a  huge  cave,  opening  through  a  narrow  arch  in  the  background  on  the  sea.    The  crowd,  including    A  V  I  S 
and   J  a  ck,  are  descending  into  the  cave  by  a  cleft  in  the  rocks  on  the  left,  in  which  rough  steps  are  hewn,  and  which  leads  to  the   cliff 
above.     This  egress  is  furnished  with  a  strong  iron  gate.    It  is  the  break  of  dawn. 
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Lorenz  bleibt  auf  den  Stufen  des  Einganges  stehen,in  seiner  Nahe  Tallan    u 
Harvey;  das  Volk  reiht  sich  ihnen  gegenuber  im  Halbkreis.   Pasko  nimmt  auf 
einem  Felsenblock  Platz,  welcher  sich  im  Vordergrund,  dem  Eingang  gegenuber 
befindet.  Er  steht  erst  beira  Auftritt  von  Marc  auf. 
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crowd  groups  in  a  half  circle  opposite  them.  PaSCOe  seats  himself  upona  rock- 
in  the  foreground  opposite  the  entrance  and  remains  sitting  until  Mark  enters. 
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f-    v-       J 


I 


¥ 


4A 


Plllp   |    p 


89]     , 


p= 


m 


m 


Ma. 


fe 


Dun  -  kel       hin  -  ein! 

dark    things      un  -  known. 


Was     aueh    das   Los 
What      if        the      end 


be  -  stimmt, 

be     shame, 


ob     iuis 
or      our 


!& 


I 


1 


I 


espress. 


r^tJTl 


m 


* 


^r  t  ^  LLT 


* 


C_l7 


■LLT 


a38p 


r 


3      i"V 


I 


Iff 


P 


I 
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4A 


a 


I  i y — 


dim. 


p  **• 


f?\ 


& 


sostenvto 

mi 


& 


s 


Ma. 


Leid     o  .  der  Freud 
6r/f/ rfuy   close 


be  _  sehie 

/«       ho 


ft4 


mm 


den,  'swar         nur      ein   Traum  wir  wer-den 

nor? dreams!        i    -     die     dreams!         fioott  we   shall 

sostenuto 
espress. 

i 


w 


m     ■ 


a :  —  ■ 


r 


ail 


?«f 


r 


*■ 


dim. 


i 


#UIp    y 


w     _»/* 


Cv 


Fl 


@a 


r«7. 


Ik 


^#H* 


jt\ 


arf  JiM£. 


Op  I  r   I  u    J'  ^  1 


PP 


Ma 


Erd',        ob     in     Ehr'       o   -  der 
sleep,         in    the    earth,      or       be 


al   -     le       ru    -   hen     bald —       in       glei      -        cher 
all         a  -   like         be      sleep,  ing     our       last  lone 


A 


* 


i 


77\ 


f 


E 


as  j  35  -^  ^? 


i 


e 


s= 


f 


r 


r 

Allegro. 


r 


pi 


ITS 


mn 


Ms 


P« 


(geht  auf  Lorenz  zu.) 
(confronts  Lawrence.) 


S 


Ma. 


P 


1 


£ 


Sehand'  be  -  gra 

neath      the  -  wa 


ben! 

ter! 


To  -    tet     mien!. 
Strike  me     down!- 


Ma. 


I 


ft 


EJD 


^^ 


22: 


%-W 


Wf 


n/. 


£ 


^ 


'sist      eu  -  er        Reeht! 
since     t'is     the        game! 


To  -  tet     mich . 
like    a       dog 


wie 

a 


— I 

ei  -    nen 
mad     dog 


4 


1 


222: 


m 


§P 


W 


cresc. 


w 


¥9- 


id    9* 


5 


P 


r#. 


P^§ 


P<& 


i 
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Sostenuto. 


Ma 


Wf 


I 


MnAor-ain  ^urza  eiac-heintam  Eiagang der  Hohle) 
lUtJUtJI  tUU.(  |  hirza  appears  at  the  entrance  of  the  cave) 


m 


\hTJvA 


b  I  a  g  I     T  H^Pp  TT    I  g 


A  -  berwitit,  ieh      tra.ge  froh  die  Last      mei  .  ner 

But  know  this!  I      glory  in   my  crime       to        the 


Sostenuto 

f\ 


*m 


£ 


Moderato 


E 


cresc. 


gg     p    p    g  Pp^E^ 


F^ 


Ma. 


i 


Schawl', 
/ax// 


Setz  -  te    dor   hoh  -  ren  Freud' 
Well       I   fore-smc     the   end, 


meiii      Le  -  ben     zum 
well      conn  -  ted      the 


Sostenuto 


Andante. 


ad  lib. 


^2_ 


,o 


i  pp.  P 

em  Ab-schiedswoi 


ja 


£ 


Ma 


* 


£ 


X 


£: 


Mem  Ab-schiedswort:  Ich  tats     und  ich   be-reu'         es 
.4/10*    ««  -  re  -  gret  -ting  pass!    hup-py   and  proud       I 


33 


m 


! 


I 


II 


O* 


33 


&1^ 


Allegro.  (J  =  92) 


*P? 


Avis  (wie  eine  Verruckte). 

(beside  herself). 


I 


?" 


^2 


£ 


Toll 
-Marf 


bist      Au, 
thou     art! 


toll,   wer    dlr      glau 
mad    who     be  -    lieves 


bet! 
thee! 


t 


Ma 


£ 


nicht ! 
die! 

Allegro.  (J  =  I04j_ 


■3 


3 


P-* 


£ 


P^ 


/ 


1 


i 


3* 


f 


f 


u.  E.  &:;m. 


2X9 


Av. 


S 


Marc  L 
Mark— 


S 


^P 


W^=f 


Sag,       daB     du        logst! 
take        hack     thy       word! 


Thurza  (stolz). 

(proudly). 


i    *r-i 


& 


* 


f 


Wahr      ists,         er      ver    -     riet 
Tis         he  who      be     -    trayed 


euch, 
you! 


Avis. 


^ 


|T  P 


animato 


* 


(jauchzendj 
(exultingly) 


He    -    xe. 


du    liigst!. 
dost  lie! 


Wifit         all,'     or 
none        has     he 


(xleigl  hinunter  in  die  Hdhle) 


H  IP*  * 


Thu. 


me  in 

Mine, 


doch      ist    die      Schuld! 
m«e       ts     //((?      (juilt! 


( 6-lep.s  doivn  into  the  cave) 


43 


cresc. 


0 P- 


£ 


Av. 


£ 


-19- 


liebt    mich!     mein! 
loved    but         me! 


mein    ist  sein 

^?'.v    heart        ?.v 


Herz!. 
mi/ie_ 


* 


fc 


& 


#— -*' 


^ 


t=± 


cresc. 


S 


fc 


n 


t 


te. 


lips 


^ 


gl^ 
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fLorenz   mit  einerdrohenden  Bewegung  will  sie  zum  Schweigen  briugen) 

(Lawrence   eadeavowis    with  a  gesture  to  silence  her) 


Av. 


#^# 


± 


m 


.Jack . 


p 


Marc. 


Tall  an. 


Harvey. 


Sp? 


me 


X 


^m 


0  Freun  -  de  glaubfs  nicht! 

0  friends  be  -  lieve  not! 


Nein, 
Nay! 


ich  schwei  -  ge 
but    I        will 


^P 


I 


W 


^ 


-*/ 


Er  hat's    ein     -      ge  -  stan  -  den, 
he    him -self  has      told     us 


■         J 


"V 


Ich   ge  -  stand  es, 
/    have    told   you 


m 


-f — - 


Er   ge  -  stand  es, 
he    has     told     us 

f 


3 


gy^ 


m  p  ir  i 


-y — - 


i 


Sopran. 


Er   ge  - 
he    has 


stand  es, 
told    us 


f 


£ 


^m 


* 


z 


3=?z 


$ 


% 


Alt. 


Er  hat's   ein     -      ge  - 
he   him  -  self  has 

-A 


stan  -  den, 
told    us 


in 

3 
u 

0 

A 
0 


O 

A 
0 


m 


-JU -L 


Tenor. 


Er   ge  - 
he    has 


stand  es, 
told    us 


J. 


?^£^ 


P       ■ 


^ 


3 


Bali. 


|Sfc 


Er   ge 
he    has 


stand  es, 
told    us 


-A 


r  t  g  - 


a 


\ 


Er   ge  - 


stand  es, 
foW     MS 
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Av. 


Ja. 


4=* 


44 


nioht ! 
speak  J 


Ma. 


Tal. 


Hav. 


JL 


E5 


£ 


duli    er        es  selns' 

/Art/     Af  Arti    J  "' 


£ 


ge     -     tun. 
M*         deed! 


f 


9=*^ 


:h? 


£ 


Is 


#Mf^ 


daJi    ich       es    selbst         ge     -      tan. 
Twos  /         that  did  the  de>'d ' 

JL 


% 


F 


is 


E3E3E 


a£   er        es   selbst         ge    -      tan. 
/Aa/  Ae        has  done  the         deed! 


n  i  g  e^  I  ife  i 


dufi    er        es    selbst         ge    -      tun. 
that  he        has  done  the         deed! 


fi 


3= 

Ich 
will 


s 


£ 


tp 


duiS    er        es  selbst  ge 

//taf  A<?        Arts  rfo/ie  the 


tun. 
deed! 


1 


90** 


£ 


duJJ    er        es  selbst  ge    - 

/A«/   fo        Aas  done  the 


tun. 
deed! 


? 


duii    er 


es  selbst 
A«s  dbrte 


ge 


tun. 
deed! 


!>*• 


^ 


g    g      g 


s 


daii    er        es  selbst 


ge    -       tun. 
/A«  deed! 


bte 


bte 


44 


g| 


feri 


^ 


iljiS 


^^ 


# 


s 


BTM 


#* 
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Av. 


n't.  molto 


Sags 


-     (jjl1  ad  lib. 

her  -  aus!  " 


S V/O: 


^e   swears        he  lit    the    fire 


a 


pm 


H  m  bj>Rri 


Ipl 


iff^p 


y=# 


13    3f. 


5   1 


fSi^P 


/  ip 


^ 


<&- 


Av. 


fti,j   ^j->jj  jn*f  j     j  f  i^ 


te 


-©- 


y=^ 


/?'<?,  <z  y2?o  .  /^  He  ! 


-ft 


45 


ft=£ 


# * 


^ 


*    r    it 


Av. 


5Egj 


/or  J/«/-£  ?/;#.<?   with    me 


my    lo 


ft 


i  p    cresc. 


g-  v  I      U  T 


CT=W 


If? 


ft 


Av. 


zw-  spent  last  night  in  my    arms, 

Alai  k  (with  horror  and  amazement)  ' 


stayed  with  ?ne 


cresc. 


You  arc 


U.  E.  6516. 


343 


Av. 


A 


m 


^  m 


'.c. 


till 


dawn  i 


I 


« 


'Thurza,. 


«d  //A 


t 


J. 


X 


* 


h 


ppj^T     ?J'iq-=p 


=fe=4 


i 


jfT 


fPtldwordsfhmgin  the    air  and  none       he-lieves     them! 


rz. 


^ 


Ma. 


fc£ 


dream    -      i/ig,       a  -  wake! 


46 


ft 


sostenuto  colla  voce 


2 


£ 


T=W 


^^ 


r^ 


ft 


?. 


4f 


// 


££ 


§ 


£ 


£ 


# 

* 


3^ 


■*• 


(m'i7/i  contempt) 

a  tempo 


Th. 


:ft 


crese. 


Span 


J 


J«_ 


crese 


Th. 


J 


S 


smile/ 


No. 


child! 


his     on  -    ly     love. 


Pas. 


m  p  tr  rir~g 


n 


A 


f= 


^f7#    Mo«  publish  thy  shame?_ 


— p 


'as  f  gag 


/ 


g#=fe 


-« 


fe    tf 


7> 


i :: ri 


I 


^ 


H* 


S    J    5 


I 


I 


^ 


# 


o- 


^- 


f 


U.  E.  5J516. 


244 


Th. 


* 


r 


n^ni 


£ 


(passionately) 


£££ 


H? 


3 


Je 


p  i*  rr 


torn        by  wolves     he      found        me, 

V  -- 


on  his 


Th. 


4 


I 


U 


J £ 


2ZT 


ot^*        cmya 


$ 


Pi»-fc 


breast- 


Ma. 


fe^ 


I 


Pas. 


^ 


/<e       /p/j    -   rffrf,  healed       me, 


'twixt  ye and 


P 


*=* 


^ 


2zz: 


death 


fn^=^ 


£ 


teg 


(9s- 


5l! _^ ,!?<?■ 


S 


Zow 


a«</      /to 


/w 


arc- 
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im 


48 


/ 


cresc. . 


vfr't- 


? 


me              o        nmr    -      drers 
.lack  .  mf 


God 

cresc.  . 


£ 


ff 

I  rj    - 

^^ 

be     judge! 

JL— 
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¥■ 


in      our  midst . 


i 


S- 


i 


tti*     sin! 

-JL— 


i 


t 


i-. 


^ 


shall  pour  God. 


t 


Tallan. 


i 


be     judge! 

ff 


^^ 


Lawrence. 

ffffi  CT6SC . 


m 


% 


in       our  midst_ 

b, 


I 


this     sin! 
ffrj 


&*- 


■j         ,i 


here 


m 


£k 


in  our  midst  a      -       las!. 


this     sin! 


Pas. 


I 


lost! 


Harvey,  mf 


cresc. 


ff 


g 


' 


4 


Sopran. 


in- —       our  midst 


las!. 


this     si?t! 


ff 


4 


Alt. 


fcEjE 


3=£ 


0 

JL 


m 

0 

A 

I 


- 


i 


Tenor. 


0 


j^=£ 


Bafi. 


ff. 


i 


-^ i>' 


3^fc 


*B* 


BS 


't 


&* 


F^g 


B 


W 


II 


1 


i 


i 


m 


^ 


i 


/ 


-^ ,1' 


w 


-fefi 


tej; 


#• 


y% 


^ 9r: 


!5^ 


P= 
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J 


*: 


m 


i 


shame      -        less  one 


false        and 


faith 


49 


:£=^ 


less! 


^r—f 


si   -     lence 


m 


^m 


t 


£ 


i 


a         ■ 


s/uime      -        less  one 


* 


/flfee        «wrf 


/«#/< 


g  r     p 


less! 


si   -    lence 


i— T— E 


^ 


shame      -        less  one 


W. 


false        and 


faith 


ft,  f  I  f 


5E^ 


less! 


si   -     lence 


f  P 


(• P- 


t 


■3z 


si   -     lence 


* 


ifc 


m 


SI 


lence   her 


m 


lest 


she  pol 


lute. 


US! 


^ 


<" — 0 


SI 


lence   her 


ft=iz 


lest 


she  pol 


lute 


us! 


::=:^l 


r- 


?~ 


^ 


st 


fewce   her 


i 


^ 


festf  sAe 


£ 


/«A?_ 


— -=» 


?/6Y 


M 


5 


" 


lence  her 


U.E.  5516. 


247 


_A.vis.   (In  mad  fury.) 


(In  Thirza's  face.) 


f 


rit. 


»it  t     r 


cresc. 


|  1 50 1  /y.  g  tempo 


Av. 


i 


i 


Kill. 


the         man 


and  his 


I 


k=ti£ 


* 


PP     ., 

rit. 


v- 


« 


90- 


I 


jjj  a  tempo 


l^P 


TS3- 


*=t=t 


(Lawrence  siezes  Avis  and  flings  her  towards  the  egress  of  the  cave  with  such  violence  that  she  falls.) 

3 


rit.  . 


-  molto 


i^n 


m 


J 


i 


s 


^^ 


f 


tw 


f-    tfL^r 
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248      Adagio. 


Lawrence  ("to  Avis),  i y 


n\j:?*t  I  g  rupp  ipp  r  an 


^ 


51 


a 


p-pi^    ^ 


Zcs/  that  same  doom  onthinc  own  head  fall,         be -gone! 


<*?t 


Mom  art  my  child 


no 


JE     K^J 


£ 


f 


f 


Hf 


^ 


yqH'.[!?t 


^ 


•*''E* 


;ffi 


P 


^^? 


^Pl 


P. 


F    spH 


(Exit  Avis  weeping  bitterly  followed  by  Jack.  Ao  ore*  shows  sympathy  with  her^for  the  first  time  the  sea  is  heard 
T  Q»»rrrk  /J  \  dashing  against  the  mouth  of  the  cave.  The  crowd  looks  round  uneasily. From  this  point  the  bearing  of  the  crowd 
Hal  gu.(*  =  60)  jS  otherwise  grave  and  contained.) 


m  j  i 


La. 
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Lorenz. 

Lawrence. 


Piii  mosso. 


1    111     IIIUDOU.  I"  Tf ! 

p-  p.  p  p  r   m  p  iT  H  "r  p  ^ 


m 


m 


rit. 


Years     a  -  go      a      com  -  rade  was  ac-ci/sed    of  this  crime    his  black  guilt 


tide 


4 


JUL 


I 


m 


F 

tide 


Piu  mosso. 


77Y. 


"•£   .fdfth. 


a  ■!       i    I  jig  P  P  PP 


Lo. 
Law. 


S 


$ 


y     a 


proved; 


Da    schlofimanin    die-ser  Hiih-le   ihii    ein; 
(7»f/    Aez-e    in  //>/.s  caw;  $ey  left  Mm    to      die; 


dasMeer 

the  sea 


rit.  -  f 

\n\   %  p  r 


i 


53 


sostenuto  (ad  lib.) 

1 3 ' 


3       '  .? 

1 1  g  P  P'  P  g  I 


Lo. 
Law. 


sucht'        ihn    und    land 

ri     -      sing    en  -  gulphed 


ihn! 

him 


h*%p$  d 


Nunwiflt    ihr  denGrundjWarum  maneueh 
Mc-f hinks  you  can  guess  why  now  ere  the 


rit. 


iUfrj      ^r~yg 


^^? 


=*# 


sostenuto 
colla  voce 


U.  E.  5516. 


250 


3 


B 


Sostenuto. 


rit.  molto 


m 


Lo.^S 


Law. 


'l 


her- be  -  rief, 
/z'dc    £e     full— 

Sopi-. 


wo  das   Ur  -  teilwir       fal 
/   AoW  fO!//-/     2«    /A?'s  cr/ 


len! 


vcrn; 


gravely      7tlf 


m 


mm 


& 


Wir 
lib 


wis-sens  wohl! 
un-der-  stand! 


* 


Alt. 


vf 


f 


^ 


*^ 


^Wir 


e 


wis-senswohl! 
un-der-  aland! 


Ten. 


H 


3e£ 


k» 


Wir 


Bafi. 


S 


wis-senswohl! 

un- dcr  -  stand!  rit.  molto 


bJ>b«M 


-* 


r?7. 


Sostenuto. 


Wir  wis-sens 
flc   un-der- 


S 


W1  y  y I v  j 


I 


p 


§5 


% 


rit,  molto 


I 


m 


^^=m 


s 


>Bafi.    pp  a  tempo 


cresc. 


m  m  pmb 


i 


AVulltilirnunhierdurehVolksbeschlu/ibe-sie-geln   die-ser  beiden  Los? 
J?//  we    z/  »o«;  z'/  Z>e  your  «•?//  /Art/  this  shall  be  the  fate  of  these 


rit. 


38 

— ^ - 


Sji§|| 


Solljetztder      Tod       in  die    -  ser 
who  have  con  -  spired    against  their 


cresc. 


mm 


■y 


v 


U.  E.  S516. 


2M 


Lo. 


^  t  - 


Of- 


.).» 


C\ 


1 


Lo. 


Sopran. 


/= 


s 


K^ 


rit. 


S^ 


JJSt 


^^ 


1 — r 


^ 


Wir  stimmen 

//      2s     our 


bei!. 


Alt. 


/= 


3 


Das    sei      ihr 
77/«.v     let     them 


Los! 
rfw.' 


r/7 . 


^m 


ff^ 


;£=^= 


£8= 


Wir  stimmen 


** 


i 

a 
•- 

0 

0 
i. 

0 


//       ?'.v      nur 


bei!. 


Tenor. 


4 


H^ 


Das    sei      ihr 

77/«.y     let     them 


Los! 
rfib/ 


r/7. 


3- 


- 


|»      P 


53; 


i 


^ 


Wir  stimmen 
//      is     our 


bei!_ 


N 


Wir  stimmen 
//      z'.v     our 


bei!_ 


Das    sei      ihr  Los! 

Thus     let     them  die! 


Das    sei      ihr  Los! 

Thus     let    them  die! 
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Maestoso.  (J  =  64.) 


4p£ 


Tallan. 

' T 


£=* 


i 3 '         r~~T- 


^^ia 


ifh    h  i 


y^F^ 


£ 


5 


^ 


g       ■ 


»'l« 


Closed       is      the    court 
Harvey. , - , 


and  sealed  the   doom 


n't   ci  i  I    j 


0/      /Aose    ^Ao    ^rtue     sfo  -  /cm     owr 
i 5 1 

i 5 1 


MM 


I 


P3^ 


Closed       is      the    court 
Tenor. 


and  sealed  the    doom 


fc^ 


~3 1 


j  I   j>  J>  r-      1  I      1 


of      those    who   have     sfo  -  len     our 


|e3e£ 


=E^5 


# 


Closed       is      the    court 
Bafi.    fl  3         I 


and  sealed  the    doom 


J, 


s 


0/      /^ose    who     have     sfo  -  len     our 

*  . I n 1 

I  £ 1 


M  6  P 


HI    P  P 


P   p    p 


\ 


Closed      is      the    court 

Maestoso.  (J  =  54.) 
3  _*• 


a«rf  sealed  the    doom 


of     those    who    have     sfo  -  len     our 

3        ■      » 


^S#3 


P 


ig£ 


~3        ' 


1       p      1 


3 


cresc. 


1 T 


J'  I  P     p '  I  g 


SOS/. 


5 


^=i 


Tal. 


P^f^ 


*         ■ 


chil-dren's  bread 


and    dc  -filed        the     hearth  where     pure  mar-ried     love  held  its 


gi  jf  m  r  fa  r^g  a 


1 


Har. 


. 


4 


chil-dren's  bread  and    dc  -filed        the     hearth  where    pure    mar-ried     love  held  its 

1         5        ■  sost. 


S 


•—5 '  ,_ 3— ' 


£ 


cresc. 


m 


i^p  r    i     i 


^5 


:ees5 


*       * 


chil-dren's  bread 


m  m  ^ 


««</    rfc  -filed        the 

1 — 3 — 1     ^inr- 


i=l 


heart//  where    pure  mar-ried     love 

1 
El        cresc. 


held  its 


* *■ 


^ 


& 


< 


chil-dren's  bread 


A 


and    dc  -filed        the     hearth  where    pure   mar-ried     love  held  its 

sost. 


*: 


I 


i 


a 
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~.     ' 


gEjpEff~^tpz:^a 


as 


rit.  - 


^P 


E=5 


^^ 


earrs  /z'/Ve     «     curse! our     sharp  Cor-nish 


tE=£fa^4%^#^ 
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(Pascoe  tries  to  rfra^Thurza  out  of  the  cave:  she  resists  with  all  her  force.  Mark  struggles  with  men  who  prevent  him  going  to  her  aid) 
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